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Es  propietat. 

La  Societat  de  Autors 
Espanyols  es  1*  encarregada 
del  cobro  dels  drets  de  re- 
presentació. 

Queda  fet  el  dipòsit  que 
marca  la  lley.  . 


PROIiECH 


Es  el  méu  intent  presentar  al  públich  al  drama - 
turch  anglès  Arthur  Wing  Pinero,  que  no  había  si- 
gut encara  traduit  al  català  y  que,  segóns  opinió  dels 
crítichs  mondials  més  autorisats,  qu' han  estudiat  a 
fons  el  teatre  anglès  modern,  es  un  dels  autors  més 
eminents  y  el  qu  ha  arribat  a  la  major  perfecció  en  1' 
art  dramàtich,  que  es  com  si  diguéssim  el  cim  de  la 
glòria  d  un  autor. 

La  seva  vida  literària  sempre  ha  sigut  rsce  ident. 
desde  les  primeres  obres  escrites  en  la  joventut,  com 
Squire  y  Lords  and  Coiumovs,  pobres  d'acció  y  ab  els 
defectes  propis  dVun  principiant,  fins  a  The  Second 
Mfs  Tanqueray^  Iris^  His  house  tn  order,  The  Thunder- 
bolt,  qu'han  obtingut  grandiós  èxit  especialment  The 
Second  Mrs  Tanqueray  y  His  house  in  order,  que  poden 
sens  dupte  calificarse  d' obres  mestres  en  la  moderna 
literatura 

Encara  que  de  nom  y  origen  portuguès,  pot  afir- 
marse  qu'en  Pinero  es  un  londinench  de  pura  sang. 
Elséu  pare  era  abogat;  ell  va  comensar  la  carrera 
sense  gens  d'afició,  no  es  donchs  estrany  qu' abans 
d  acabaria,  sentint  gran  entusiasme  pel  teatre,  es  con- 
tractes en  una  companyia  d'  Edinburg  per  guanyar 
una  lliura  a  la  setmana,  ocupant  un  Uoch  molt  mo- 
dest. D'allí  va  passar  a  Londres  ahont  T eminent  y 
malhaurat  actor  Henri  Irvíng  va  contractarlo. 
Com  actor  era  verdaderament  desastrós,  y  d'ell  es 
conta  que  1  any  1875,  estant  contractat  en  una  compa- 
nyia que  donaba  algunes  representacións  de  Shakes- 
peare  a  Birminghan  va  haber  de  representar  un  pa- 
per important  en  el  H>imiet.  La  obra  va  ser  un  èxit 
pel  conjunt,  pero  r  endemà,  un  crítich  molt  notable 
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deya  al  fer  la  crítica  després  de  parlar  de  l'obra  y 
dels  principals  intèrprets,  ocupantse  del  que  feya  el 
paper  de  Rey:  «Puch  ben  afirmar  que'n  to^  els  dies 
de  la  meva  vida  no  he  vist  un  tirà  més  detestable.» 
Aquell  iirà  era  en  Pinero.  L  Irving  en  les  memò- 
ries qu  ha  deixat  escrites,  travall  molt  notable,  par- 
la del  Pinero  d  aquell  temps  y  diu  entre  altres  coses: 
«Els  papers  de  ximplet  eren  els  unichs  que  li  esque- 
yen  y  encara  si  no  eren  massa  llarchs  íQui  hauri^  dit 
qu" aquell  jovenet  arribes  a  ser  un  dels  nostres  mes 
eminents  autors'» 

Les  hores  que  tenia  lliures,  les  empleaba  escribint 
algunes  pesses  en  un  acte  o  apropòsits  que  li  repre- 
sentaben  a  p  imera  hora.  com  Daisy  's  Escape  y  Ma- 
nev  Spinnef  y  altres  fins  que  més  tart,  animat  per  P 
èxit,  retirat  ja  de  1  escena  convensut  de  que  no  ser- 
via, va  dedicarse  plenament  a  escriure  ori  ginals  y  a 
fer  algunes  traduccions  Poch  va  tardarse  a  descu- 
brir  les  notables  condicions  d  escriptor  que  més  tart 
han  anat  confirmantse 

En  les  primeres  produccions  s'hi  veya  un  diàlech 
natural,  fàcil,  pero  li  mancaba  l' acció  l' interès  de  1' 
obra  iQui  podia  preveure  que  en  pochs  anys  relati- 
vament arribes  a  escriure  aquestos  quadros  de  vida 
tant  hermosos  y  reals  com  The  second  Mrs  Tangueray 
(La  segona  senyora  Tanqueray)  The  Gay  dord  Quex 
(L' alegre  seny ó  Quex)  Swet  Lavendet  (Dolsa  La- 
vanda)  His  house  in  ordef  (La  casa  en  ordre)  Tke 
Thundevolt  (El  llamp)  y  la  estrenada  l'any  darrer  al 
teatre  Saint  James  Mid-Channel  Pero  al  mateix 
temps  que  cultivaba  ab  èxit  creixent  el  drama  o  comè- 
dia de  costums,  escribia  també  aquest  genre  mitat 
farsa  per  1  intriga  mitat  comèdia  de  costums  per  la 
veritat  del  diàlech,  com  The  Catiifiet minisíc?  (El  ga- 
binet ministerial)  7 he  ?na^istrate  (El  Magistrat  y  The 
Schoohn  mistress  (La  mestre)  que  han  salvat  empreses 
aguantant  ei  cartell  centenars  de  nits. 

A  B.  Wakley.  crítich  del  «Times,»  ha  dit  d  én 
Pinero:  «Quan  està  realment  en  el  séu  centre,  quan 
sent  de  debò  lo  qu'  escriu  vos  farà  sentir  el  més  gran 
plaher  que  vos  hagi  may  proporcionat  el  teatre.  Cap 
altre  autor  posseix  una  sensibilitat  més  viva  una  sub- 
tilitat més  delicada  de  ploma,  tal  vo'ta  a'gú  el  gua- 
nyarà en  gimnàstica  intelectual,  però  ningú  en  co- 
neixements dels  ressorts  escènichs,  en  bellesa  y  per- 
fecció de  llenguatge.  Els  séus  personatges  no  sem- 
blen maniquins,  son  viscuts,  interessen  sempre,  s' 
escolta  ab  fruició  lo  que  diuhen  y  s'espera  abimpa- 
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ciència  lo  qu'  han  dr-  fer.  En  Pinero  sab  perfectament 
que'l  principai  desitj  de!  autor  ha  de  ser  arribar  al 
fí  y  procurar  no  entrabancarse  ab  digressións  inútils. 
Presen'a  un  problema  emocionant  o  bé  una  farsa 
còmica  però  interessa,  no's  distreu  may  de  T acció 
y  desp'ega  constant  ironia.  » 

William  Archer,  crítich  de  qui  es  fa  molt  cas  a 
Londres,  deya  en  «The  Tribune:»  «Per  la  fonda  filo- 
sofia, per  la  fantasia  deliciosa,  per  ristil,  1  esperit, 
té  rivals  però  en  forsa  dramàtica  y  interès  ningú 
l'iguala  Les  obres  d'altres  autors  ens  distreuhen, 
ens  estimulen,  les  obres  modernes  d  en  Pinero  ens 
emocionen  ens  fan  vivrar  els  nirvis  o  ens  els  depri- 
meixen com  si  tot  allò  que  passa  en  la  escena,  ens 
passés  a  nosaltres»  y  afegeix  en  un  altre  article,  que 
a  en  Pinero,  en  Jones,  en  Sutro  y  algún  altre  deu  el 
teatre  anglès  el  bon  lloch  qu'  ocupa  avuy  en  la  lite- 
ratu  a  mondial. 

El  séu  teatre  es  universalment  conegut,  potser  es 
l'únich  autor  dramàtich  anglès  qu'ha  sigut  traduhit 
a altres  llengües  y  jo  a  voltes,  mentres  em  passo  hores 
y  hores  llegint  ab  verdadera  fruició  hermosisimes 
pàgines  d  aquest  teatre  per  mi  deliciós,  em  pregunto: 
i  perquè  no  ha  de  ser  conegut  a  fora  dels  paisos  ahont 
es  parla  anglès?  i  Perquè  tante^-  obres  inútils  corns* 
estrenan  a  r^ransa,  a  Itàlia,  a  Espanya...  no  ha  de 
traduhirse  el  teatre  d  en  Pinero,  lones,  H.  Chambers, 
Barrie,  Sutro,  Parker  y  tants  altres?  EI  secret  no'l 
dich,  m  el  penso,  -erò  en  certes  naciónscom  Fransa, 
per  exemple,  que  conta  ab  una  literatura  extensa, 
pais  ahont  hi  ha  verdaders  autors  de  gènero  serio 
que  poden  aguantar  el  cartell  d'una  pila  de  teatres, 
s'esplica  fins  a  cert  punt,  però  a  Espanya  deixèm  a 
una  banda  Catalunya  ahont  are  comensa  a  coneixes — 
no  ha  arrelat  gens  el  teatre  anglès,  si  exceptuèm 
La  segunda  mujer,  traducció  molt  correcte  de  l'obra 
d'en  Pinero,  qu' obtingué  molt  exit,  un  arreglo  de 
Charley s  Aunt  (La  tia  de  Carlos)  que  fins  fa  pociïs 
anys  ha  fet  riure  molt  y  una  traducció  d' un  obra  ge- 
nuïnament anglesa  y  per  lo  tant  intraduible  qu'abel 
títol  de  de  El  gobernador  de  Amaíandia  va  estrenarse 
a  Madrid  no  passant  de  la  segona  nit  A  Barcelona 
estèm  en  aquesta  qüestió  més  adelantats,  coneixentse 
ja  bon  nombre  d' obres  angleses  com  Z.'  hoste  de  boda^ 
Càndida^  La  victorià  dels  filisieus,  Els  ILipòcrites.  Els 
mentidefs,  Shetlock  Holmes^  El  Magistrat  y  potser  al 
gún' altre  y  sens  dupte  en  coneixeríem  moltes  més 
si  el  públich  -  no  parlo  dels  que  no  poden  permetres 
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certs  luxós-  en  lloch  d' anar  a  fer  qua  en  els  cinema- 
tographs  sufrint  totes  les  incomoditats  d' esperar  drets 
quasi  sempre  y  entrar  ab  empentes,  fes  lloch  de  reu- 
nió al  teatre  ahont  es  fa  un  genre  sèrio  y  decent,  ab 
lo  qual  s'evitaria  també  que  les  empreses  visquessin 
ab  dificultats  constans  les  que  se  sostenen  escatimant 
decorat  trajos  y  en  general  presentació  que  s'ambent 
y  no  poques  vegades  èxit  y  no  regnaria  aquell  des- 
concert natural  dels  qui  no  saben  quin  só  tocar  per' 
atraures  públich. 

Deixemnos  de  digrecións  y  tornèm  a  en  Pinero. 
Te  avuy  uns  cinquanta  anys;  porta  escrites  més  de 
quaranta  obres  estrenades  unes  ab  grandiós  èxit, 
altres  ab  menús,  cap  ab  verdader  fracàs.  Ks  arximi- 
lionari,  te  un  palau  hermosisim  en  un  dels  barris  més 
elegants  de  Londres,  cobra  anualment  de  drets  d' 
autor  unes  quinse  mil  lliures  esterlines,  es  un  ho- 
me ilustradissim,  viatja  molt  passa  els  istius  a  Suis- 
sa  o  a  Itàlia,  generalment  en  una  villa  vora'ls  Uachs 
cultiva  el  sport,  viu  en  societat,  es  soci  dels  princi- 
pals clubs  y  casinos,  va  a  moltes  reunións,  ahont  s'el 
disputen  y  en  cambi  en  treu  ell  els  patróns  pera  les 
seves  comèdies.  Perquè  realment  no  poden  escriures 
bones  comèdies  de  societat  sense  viurehi  a  dins. 
Moltes  de  les  seves  obres  han  sigut  traduhides  y  s' 
han  representat  alguns  centenars  de  nits  a  Londres 
y  a  New  York. 

Y  are,  quatre  paraules  sobre  l'obra  El  Magistrat 
(The  Magistrate)  qu'ell  titula  ab  modèstia  farsa  cò- 
mic i  y  que  no  pochs  autors  titularien,  sense  fer  cap 
compliment,  comèdia.  L' obra  va  estrenarse  el  21  de 
Mars  de  1885,  al  «Royal  Courtcert  Theatre»  de  Lon- 
dres. Fèya  molt  temps  que  l'empresa  anaba  mala- 
ment y  desprès  de  fer  grans  esforsos  por  no  haber  de 
tancar  ab  dèficit,  l'obra  d' en  Pinero  no  sols  va  sal- 
var la  temporada,  sinó  que  va  proporcionar  bons  be- 
neficis. L'èxit  va  ser  tan  gran.  que  '1  teatre  va  om- 
plirse  diàriament  durant  330  nits  seguides.  Desse- 
guida  varen  sortir  companyies  a  repr  sentarlo  per 
provincies  y  en  Pinero  va  anar  New  York  |per  di- 
rigir els  assaijos  de  l'obra  al  «Daly 's  Theatre»  ahont 
obtingué  també  el  mateix  exit  habent  quedat  de  re- 
pertoii. 

Alexandre  P.  Maristany. 


REPARTimenT 

c> — o 

PER50nflT3ES  ACTORS 


Àgata  

Srta. 

Elvifa  Fremont. 

Carlota 

» 

Marta  Cazorla. 

Betty,  (16  anys  ) . 

» 

Assumpció  Casals. 

Eroma.  (Criada.) 

» 

Cecília  Roca. 

EneosPósket 

Don 

Domènech  Aymerich. 

EI  Coronel.  .... 

» 

Lluis  Puiggarí. 

3oanet. 

» 

Manel  Ballarí, 

BiuIaiDi  

Alfred  Mer. 

EI  capità  Uéll. 

» 

yoseph  Lapera. 

flquiles. 

» 

Carles  Capdevila . 

Worm  

Lluis  Baró. 

Isidor.  (Criat  francès.) 

» 

Pau  Sostres. 

h*  inspector  (  ^  , 

(  De  la  policia 
Un  agent.     /   ,  ^ 
^.         ,    \  de  Londres 
EI  sargent  ( 

» 
» 
» 

Joan  Santacana. 
Lluis  Texidó. 
Jaume  Donaio. 

3oseph  (Criat )  . 

» 

'^oseph  Santacana. 

Acte  I.  Presentació  de  lamilia.-  Acte  II.  Sortint  del 
amagatall.  -  Acte  III  Tot  se'n  ne  a  miques 


NOTA:   Pera f aeilitai  la  tasca  dels  actors,  el  traductor  escriu  els  noms 
propis  tal  com  se  pronuueian  en  anglès 

El  Magistrat.  2* 


□  n  n  n  n  n  H  n  n  n  n  n  n 


ACTE  PRIMER 

Sala  ben  amoèlada  a  casa  del  magistral    t^iieas    Posket  a 
Londres. 


ESCENA  PRIMERA 

BETTY  y  JOaNKT.  Ella  té  i6  anys  y  ell  es  un  xicot  grandàs 
però  dú  encare  l'uniforme  de  colegial.  Belty  toca'l  piano, 
Joanet  entra  pel  ions. 


JoA        Bettyl  (Ella  es  gira  ) 

Betty  De  segur  qu'encara  no  habeu  acabat  de  dinar. 

JOA.  Ells,  no;  però  jo,  sí.  M'ha  agafat  una  de  les 
meves  migranyes  y...  m'he  alsat  de  taula.  (Es 
treu  de  la  butxaca  una  poma  y  unes  quantes  ave- 
llanes,) Té,  això  es  per  tii;  no,  sol  no,  acompa- 
nyat d'un  petó.  (  Ella  es  retira  un  xich  però  ell 
HfàJ 

Betty.  Cada  dia  ets  més  imprudent. 

]o\.  Més  amable  vols  dir.  Les  he  agafades  del  bu- 
fet per  tú. 

Betty.  Perquè  les  has  agafades? 

JoA.  Son  els  meus  postres.  No  sabs  tú  eJ  greu  que 
'm  sab  que  no  dinis  a  taula  ab  nosaltres. 

Betty.  Ja  comprens  tú  qu'una  mestre  de  música.. 

JOA.  Això'm  té  indignat;  y  la  manera  de  pagarte 
les  llissóns!  Quatre  lliures  al  mès  1  Solament 
una  de  les  teves  mans  ja  val  mes  (Ell  li  fà  un 
pelo  a  la  mà,  ella  la  retiraria  si  tingués  temps  ) 


-  12  - 


Betty.  Que  d' ets  d'imprudent ! 

JOA.  Menja,  menja  la  poma  avans  no  vinguin.  (Treu 
un  cigarret.) 

Betty.  Teniu  convidats,  veritat?  (Menjant  la  poma,) 
JoA.      La  tia  Carlota  había  de  sopar  ab  nosaltres, 
però  no  ha  arrribat  encara,  de  manera  que  no 
hi  ha  més  que'l  company  del  papà,  es  a  dir, 
ningú. 

Betty.  Y  d'aquell  senyor  tant  grós  en  dius  ningú? 

foA.  Es  el  company  del  papà  al  Tribunal  Es  par- 
teixen la  feyna. 

Betty  Tots  els  tribunals  tenen  dos  magistrats? 

JoA.      (Satisfet.)  Tots.  no,  dóna...  els  bons,  sí 

Betty.  Vols  dir  que  no's  barallen  pera  veure  qui  tra- 
balla  menos  ? 

JOA.  Non'estich  gayre  enterat,  però'm  penso  que 
's  reparteixen  la  feyna  bonament  Per  exem- 
ple: qu'el  papà  vol  anar  a  les  carreres?  Donchs 
del  traball  s'en  encarrega  el  company.  Que 
vol  anar  a  fer  visites?  Del  traball  s'en  enca- 
rrega'l company  Qu'un  dia  no's  troba  bé?... 

Betty  Es  fica  al  llit  el  company 

]0A       No,  dóna;  li  fa  el  traball  també 

Betty.  Això  no  es  ün  company,  això  es  üna  joya. 

(Joanet  s'assenta  al  costat  de  Betty.)  Vols  dir 
que  la  teva  mamà  no  'm  renyarà  si  'm  troba 
encara  aquí  ? 

JoA.       Li  dius  que'n  tinch  jo  la  culpa.  Qu'estich  molt 

atrassat  ( Li  dona  un  pessich  y  nu. ) 
BfiTTi.  Me  sembla  que  es  al  revés,  lo  que  estàs  tú  es 

massa  adelantat  pels  anys  que  tens.  Si  no  t' 

apliques  més,  em  despediràn 
ÍOA       No  ho  creguis;  si  la  mamà  està  més  satisfeta 

de  tú  . 

Betty  Sí,  però,  y  el  teu  papà  ? 

JOA.  Estant  ella  satisfeta  .  Mira,  varen  casarse 
essent  jo  al  colegi  y  no  vaig  saber  que  tenia 
un' altre  pare,  fins  que  van  tornar  del  viatge 
de  nuvis.  (Acabada  la  poma,  Betty  trenca  avella- 
nes. ) 

BEcrY.  Calla,  que  vé  algú. 

(S^  obra  la  porta  de  sobte.  Tots  dos  s"  alsen, 
cayent  per  terta  les  esclo falles  y  algunes  avella- 
nes. Joanet  llensa  el  cigarret  a  la  xameneyay 
se^n  va  a  tocar  el  piano.  Betty.,  dreta  darrera,, 
dú  el  compàs  ) 
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ESCENA  II 


Els  mateixos  y  JOSEPH,  que  entra  misteriosament  pel  fons  y 
tanca  la  porta. 


JosEPH.  Pst...  senyoret ..  senyoretl 
JOA.      Què  hi  ha? 

ÍOSEPH.  (Treyent  una  ampolla  de  ví  que  dú  amagada.)  Li 

duch  el  ví  de  Port.  No  l'he  pogut  dú  avans. 
JOA.       Que  nò  has  dut  vas? 

TosEPH  Sí,  senyoret  ( Treu  un  vas  de  la  buixaca  de  les 

calses  y  l  ompla.) 
JOA.       Què  tal?  lOferintlo  a  Betty.)  Tàstal. 
Betty.  Y  are?  May  de  la  vida. 
lOA.      Perquè  no? 
Betty.  De  cap  manera. 

ToA.       Apa,  apa,  l'hi  fet  dú  per  tú.  ( Li  acosta'l  vas.) 

Betty.  Després  no  podria  donarte  llissó  No  sigfuis 
pesat  (Es  barallen.) 

Joseph  (Apart.^  Sembla  impossible  que  no  més  tingui, 
catorze  anys...  els  fets  son  de  cinquanta,  (jfoa- 
mi  beu  y  i  ennuaga  \  Betty  li  dona  cops  a  V esque- 
na.) Senyoret,  ve  algú!  (Sentint  que  algú  í' 
acosta.) 

Cyoseph  agafa  V  ampolla  y  el  vas.  Joanet 
torna  al  piano  y  toca,  Betty  dú  el  compàs.  Jo- 
seph arregla  les  cortines  amagant  V  ampolla  da- 
rrera. ) 


ESCENA  III 


Els  mateixos  y  EMMA,  criada  jove,  guapa  y  eleganteta. 


Emma. 

[oseph. 

Emma. 

ÍOSEPH 

Emma. 

ÍOSEPH 

Emma 
Joseph 


Emma. 


Ahont  es  el  ví  de  Port,  íoseph? 

( Fent  P orni.)  El  ví  de  Port? 

Sí,  home,  sí,  vostè  ho  dèu  saber.  La  senyora 

fa  estona  que'l  demana. 

No  r  he  vist 

C  Veyent  que'l  dú  darrera  amagat )  Donchs  jo  sí 
Perquè  ho  pregunta  si  ho  sab? 
( Prenentlo.)  Porti,  porti. 

Té  rahó  que  me  l'he  endut.  Ja  veu  com  guar- 
do lo  que  se  'm  confia.  Miri  que  durlo  jo  y  no 
saber  ahont  esl  (Se'n  va  pel  fons  ) 
i  Mirant  fixo  a  Betty  y  Joanet. )  Altre  volta 
aquest  xicot  ab  ella?  ía  fa  més  de  dugués 
hores  que's  aquí  (Alt)  Senyoret...  tinch  un 
f  ecado  per  vostè. 
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ÍOA       Per  mí,  Emma? 

Emma.  Si,  senyoret.  (Ab- misteri.)  El  recado  es  d'una 
persona  que  fins  fa  pochs  dies  ho  era  tot  per 
vostè  y  aquesta  persona  soch  jo 

]o\       (Esqmvantla.)  Ves,  dóna,  vés;  deixam  estar. 

Emma  Ayants  no  m' ho  deyes  això  de  «Vés,  dóna ,  vés. 
deixam  estar>  peró  desde  qu' aquesta  sabia  ha 
entrat  aquí,  tens  el  cervell  capgirat.  Me'n 
vaig,  però...  fesma'l  favor  de  llegir  això  (Es 
i?eu  de  la  butxaca  un  tros  de  felletí  y  agafantlo  ab 
dos  dits  li  dóna.)  Es  un  tros  d'una  historia  d' 
amor.  Això  si  que  son  amors!  Tingues  compte 
que  no  t'embrutis  perquè  la  cuinera  hi  ha  dut 
embolicat  el  llar.  (Surt  pel  fons.  Ell  llensa'l  pa- 
per a  la  xamaneya.) 

JOA.  Malvinatge  la  xicota!  Betty,  mira,  te  gelós 
de  tú. 

Betty.  Gelós  de  mi  uúa  criada !  .  y  per  un  nen  de 
catorse  anys  ! 

JOA.  Poch  a  poch.  To  tindré  catorse  anys,  però  me 
sento  com  si  en  tingués  vintiquatre.  Tú  en  tens 
setze  total,  dos  anys  de  diferencia  y  si  m'  es- 
peres .  Oy  que  m' espereràs  que  'n  tingui  vint? 

Betty  No  puch,  les  dònes  envelleixen  més  depressa. 

JoA.  Ay,  si  pogués  enmatllevar  a  aígú  cinch  o  sis 
anys! 

Betty.  No'n  trobaràs  pas  poca  de  gent  que  te'ls  do 

naràn  de  franch ! 
JOA.       iAbrassanfla.)  Ay,  Betty,  que  t'estimo !  La 

mamà!  ( Corre  al  piano  y  toca.  Buity  dú  cotn  aràns 

el  compàs.) 

ESCENA  IV 

Els  mateixos  y  ÀGATA.  Es  una  kerraosa  dama  d'uns  trenta 
sis  anys  però  no'ls  representa. 

Aga.     Què's  això,  nen,  altre  volta  al  piano? 

JoA.      Si,  mamà,  si;  hi  tinch  tanta  afíció  !... 

Aga.  Me  sab  molt  greu  qu' aquesta  senyoreta  es  mo- 
lesti fins  tant  tart. 

Betty.  Senyora,  per  mi  no's  preocupi.  Lo  que  sento 
es  que  no  avansi  lo  que  jo  voldria 

JOA.  Si  demà  sé  la  llissó  de  correguda  me  deixaràs 
fer  un  petó.  (A  Bettv.) 

Betty.  ( A  A^ata.)  Li  puch  prometre,  senyora.  (Àgata 
la  mira  furiosa.  Aparta  Àgata )  Es  Una  criatura! 
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Aga.  ( Alí.  l  De  cap  de  les  maneres.  (Betty  y  Joanet 
enrahonen.  Àgata  diu  apart  )  Haig  de  convense 
al  méu  marit  de  que  despedeixi  aquesta  noya 
y  prengui  un  mestre.  Si  arriba  a  saber  la  ve- 
ritat s'^indignarà  y.  .  després  de  tot,  hauré  de 
confessarho  perquè  tothom  me'l  petoneija  y 
se  l'assenta  a  la  falda  ..  esclar,  un  xicot  de 
catorse  anys.  Que'n  vaig  ser  de  ximple  ocul- 
tant la  verdadera  edat  del  noy.  \  Mirant  el  re- 
llotge )  Que  tarda  la  Carlota!  Y  m'agradaria 
que  vingués  Li  contaré  tots  els  méus  apuros, 
potser  ella... 

Pos.  (A  foraj  Vingui,  vingui,  fumarèm  a  qualse- 
vol banda.  May  he  mirat  prim. 

Aga  ( Mirant  a  Betty  y  a  Joanet  Li  diré  lo  d' aques- 
ta senyoreta,  perquè  això  no  pot  continuar. 

ESCENA  V 

Els  mateixos,  POSKET  BIULAMI  y  al  final  JOSEPH.  El  pri- 
mer es  un  tipo  de  uns  cinquanta  anys,  bonatxó.  Vé  fumant. 
Biulami  es  un  home  gros,  vermell  de  cara  y  pateix  un  cata- 
rro bronquial.  Ademés,  es  passa  el  temps  escurant  el  coll. 

Pos.      Fumi  a  tot  arreu,  no  he  mirat  may  prim. 

BïULA,  No  puch  fumar,  el  metje  m'ho  té  prohibit. 

Pos.      (Acostatitse  a  Agaia.)  Vinam  aquí,  amor  méu... 

BiULA,  Després  de  dinar  solament  puch  pendre  una 
pastilleta...  algunes  vegades,  dugués.  (Ofe- 
jzntne.)  Vostè,  senyora?... 

Aga.  Moltes  gràcies,  i  Trepitjant  una  esclofòlla  d' ave- 
llana. )  Qui  ve  a  menjar  avellanes,  aquí? 

Pos.      Encara  es  aquí  la  professora?  (Betty  s' aixeca.) 

No,  no  se'n  vaiji.  Al  contrari,  això'm  prova 
que'l  nen  té  aíició  a  la  música.  Sembla  que  la 
teva  germana  no  arriba 

Aga.     Dèu  venir  retrassat  el  tren. 

Pos  (A  Biulami. )  Li  vuy  fer  coneixe  la  meva  cu- 
nyada. 

Bi.ULA.  Ab  moltissim  gust. 

Pas.  Jo  tampoch  la  conech  y  aixís  cambiarèm  les 
primeres  impressións.  Mentrestant  aquesta 
senyoreta  podria  obsequiarnos  ab  una  mica  de 
música 

Aga.  /Potsé  té  tart... 

Betty  No.  senyora,  no;  ab  molt  gust. 

BiULA.  Si  va  a  cantar,  me  permeteré  oferirli  una  pas- 
tilleta .  Son  excelents  pera  la  veu 
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Betty.  Li  agraheixo,  tocaré  una  pessa  de  música. 

(Betíy  s' as  se  nia  al  tiano  y  Joanet  y  Biulami 
s' assenten  un  a  cada  banda  P  os  ket  s  acosta  a 
A^ata  y  trepitja  una  escio folla.) 
"os.      Però  com  diable  han  vingut  a  parar  aquí  ave- 
llanes? (A  A^àta  )  Que  tens.  maca,  estàs  tristo- 
tà?  (Trepitja  una  avellana, )  Però,  qui  rediastre? 
Tú  sabs  d' ahont  han  sortit  aquestes  avellanes? 
Aga.     T'haig  de  parlar  molt  seriament. 
Fos.      No  veig  la  necessitat  de  posarse  sèrio  pera 

parlar  d'avellanes. 
Aga.     No's  tracta  d'això,  ara.  Se  tracta  -de  la  teva 

protegida. 
Pos.       Pobre  xicota! 

Aga,  Tant  digne  de  llàstima  com  vulguis,  però  es 
possible  que'ns  costi  un  disgust.  Perquè  no 
hem  de  pendre  un  mestre  pel  nen? 

Pos.      No  veus  que  es  una  criatura?  Més  endavant .. 

Aga.     No  es  tant  criatura  com  això. 

Pos.  Catorse  anys  Jo  en  aquesta  edat  semblava 
una  criatura.  Ell  està  desarroUat,  però  ,. 

Aga.     Bé,  veuràs,  jo  ho  prefereixo. 

Pos  Me  sab  greu  per  aquesta  pobre  xicota.  To,  fran- 
cament, no  hi  veig  cap  perill.  Ademés  ja  sabs 
r  empenyo  que  tinch  en  protegiria.  Es  una 
desgraciada,  com  qualsevol  dels  méus  criats. 
Tots  han  sigut  victimes  del  Tribunal  de  Poli- 
cia, que '1  destino  me  fà  presidir  Sabs  d' ahont 
ha  sortit  en  foseph,  el  criat?  Es  fill  d'un  sub- 
jecte que  va  cometre  la  bestiesa,  la  brutalitat 
de  casarse  ab  tres  dònes 

Aga.     No  li  veig  la  brutalitat. 

Pos.  Sense  que  cap  d'elles  es  morís  y  el  xicot  no 
sab  encara  de  quina  es  fill.  Es  o  no  digne  de 
llàstima?  Emma,  la  combrera,  victima  d'un 
misserable  que  la  va  enganyar.  Una  xicota 
digne,  decent  .  La  cuinera,  desgraciada  fi- 
lla d'  uns  pares  assessins.  Y  aquesta  pobre  no- 
ya  que  dóna  llissóns  de  piano,  sabs  qui  es? 

Aga.  No  ho  sé,  segurament  una  escapada  de  pre- 
siri. 

Pos.  No  tant.  dóna,  no  tant.  Es  filla  d'un  general 
que  en  un  moment  de  boigería  varobart  vuyt 
xubasquers  dels  magatsèms  de  «El  Kjército  y 
la  Armada»  y  no  li  va  valer  la  boigería  va  ser 
condemnat.  Vès,  pobre  home,  que  n'había  de 
fer  de  vuyt  xubasquers? 

Aga.     Vèndresels;  per'  això' Is  va  robar. 
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Pos.      Que'ts  malpensada! 

Aga.  Veig- estem  rodeixats  de  geat  de  confiansa 
(Bettv  ha  acabat  de  tocar,) 

BlUL\.  (Aplaudint  entuszastamení )  Molt  bé,  molt  bé, 
(Mentres  Bettv  tocaha  Bíul·im>  v  Joanet  han  en- 
rahonaty  ri^ut.)  Amich  Posket,  el  felicito  4e 
debò  pel  séu  fill  (  Rihent  v  fïcantse  una  pastilla 
a  la  boca.)  es  viu  com  una  centella.  Mentres 
aquesta  senyoreta  tocaba  admirablement  el 
piano  ..  (Confidencialment  )  m'ha  contat  un  dels 
contes  més  graciosos  qu'he  sentit  may. 

(Betty  y  joanet  parlen.  Biulami  nu  tus  v  es 
fica  una  pastilla  a  la  boca^  després  vol  ferne 
pendre  una  a  Posket  pero  ell  ho  refusa.  ) 

Pos       No,  gràcies,  no;  estich  molt  bé  del  coll. 
BiüL·A.  No  fan  mal  a  ni  ngú 

Pos.      Nohifarès  De  manera  que  li  ha  contat  un 
conte,  eh? 

BiüLA.  Graciosissim  una  mica  alegre..  -  una  mica  ver- 
det. 

Pos.      Què  diu,  ara? 
BiüLA.  Bé,  rès  de  particular... 
Pos.      fa  me'l  contarà 

BiULA.  Un' altre  estona.  Al  tribunal,  al  tribunal  li 
contaré. 

Pos.      Aquest  xicot...  El  méu  casament  es  tot  ell  una 

mica  romàntich. 
BiULA.  Ah,  si? 

Pos.  Vareig  coneixe  la  meva  senyora  a  Spa,  durant 
les  vacacións  però  no  vaig  coneixe  el  noy  fins 
molt  després  de  casat  (Continuen parlant  baix.) 

Betty.  ( A  Joanet.)  No  tinch  escusa  pera  quedarme 
més. 

|0A.       Què  faré  jo,  si  t'  en  vas?  Quédat. 

Betty.  No  potser,  no  puch  quedarme.  (Àgata,  Posket 
y  Biulami  prenen  el  the. 

Po.s.  Donchs,  com  li  deya,  vàrem  trobarnos  un  dia 
a  la  Tour  des  Fontaines;  dé  casulitat  li  vaig 
trepitjar  el  vestit  .  Li  vaig  demanar,  molt  fí, 
que'm  perdonés,  vàrem  parlar  del  temps,  d 
Anglaterra,  de  la  nostra  enfermetat,  vàrem 
veure  ab  el  mateix  vas  y.. 

Aga      Y  te'm  vas  declarar. 

Biula.  Y  vostè  li  va  dir  que  sí.  Això  es  ben  clar. 
Aga.     Va  ser  un  enamorament  sobtat. 
Pos.      Però  ens  estimèm  molt. 

( Agafa  la  mà  de  la  seva  dona  y  li  fa  un  petó 
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ab  soiolL  Joanet  fa  un  petó  a  Betty.  Posket  y 
•  Biulamy  es  miren  C  un  a  P  altre.) 
Pos .      Hi  ha  eco? 

BiULA  Bé  ho  sembla...  Veyàm.  (Es  fa  un  pefó  a  la  ma 
y  al  mateix  temps  Betty  li  torna  el  petó  a  Joanet.) 
Si,  realment  hi  ha  eco. 

í*OS.      Es  curiós.  No  ho  había  notat  may . 

Betty.  Bona  nit,  senyora  Posket.  Demà  dematí  vin- 
dré d'hora. 

Aga.  Me  sabria  greu  que  per  cumplir  bé  aquí  aban- 
donés altres  deixeples 

Betty.  Oh,  ^o  m'interesen  tan  com  en  foan  .  .  (Corret- 
gintse  )  com  el  séu  fill  Bona  nit  (Tots  salu- 
den. Betty  surt  precipitadament.  Àgata  j'  acosta  a 
Joanet. ) 

Pos.     (A  Biulamt.'¥\]n2L  de  les  meves  protegides. 
JosEPH.  (Entrant )  La  senyoreta  Carlota. 
Pos       Ta  la  tenim  aquí 
Aga.  Carlota! 

ESCENA  VI 

Els  mateixos,  CARLOTA  y   EMMA.  Carlota  es  herraosa, 
elegant  y  jove.  Emma  ve  darrera  ab  un  saquet  de  viatge. 

Aga.  (Fent  un  petó  a  Carlota.  ^  Carlota  meva  f  Me 
pensaba  que  no  arribaries .  (El  criat  se^n  va.) 

Carlo.  He  perdut  el  tren  que  volia  marxar.  (  Veihe,.t 
a  Joanet.)  Quces  el  teu  fill? 

Aga.     Ha  crescut,  veritat? 

Carlo.  Y  tal!  Y  tal  si  ha  crescut.  Però,  perquè  li  fas 

dú  calsa  curta,  a  la  séva  edat? 
Aga.     (Apart.)  Pst!  Per  l'amor  de  Déu,  no  parlis 

d'edat 
Carlo.  Què  dius? 

Aga.     ( P? esentant.)  Et  presento  el  méu  marit. 

Carlo.  (  Mira  a  Biulami  y  niu  apart  )  Quin  tipo  més 
ridícul  ha  escullit!  (A  A^ata.)  Sigui  enhora- 
bona. (A  Biutami.)  Me  sembla  que  ja'ns  po- 
dèm  donar  una  abrassada. 

Pos.      No;  si'l  marit  soch  jo.  Reclamo  l' abrassada. 

Aga  Bé,  deixat  de  broinetes  <  S'*  estrenyen  la  mà 
Posket  y  Carlota.) 

BiULA.  (Apart.)  Si  no  l'avissen,  l'abrasso.  Quina  llàs- 
tima! 

Pos       (Presentant.)  tfl  méu  company  de  tribunal,  el 
senyó  Biulami.  (Se  saludan  Btulamiy  Carlota.) 
Aga.     Déus  estar  cansada  del  viatge.  Anèmadalt,  et 
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treuràs  la  pols,  et  rentaràs  y  baixarèm  a  pen- 
dre  un  tè.  Suposo  que  ja  has  sopat . 
Carlo.  He  sopat  molt  de  jorn.  El  tè  em  vindrà  per- 
fectament. Atièm.  Ab  el  seu  permís  .. 

(Tols  saluden  efeciuosament,  A^ata  y  Caflota 
surten,  seguides  de  Emma.  Posket  les  observa 
e?isiniismat.) 

ESCENA  VII 
POSKET,  JOANET  y  BIULaMI 

Sab,  papà,  que  la  tia  es  de  primera? 
Què  es  aquest  llenguatge  ?  La  teva  tia  es  gua- 
pa,  es  elegant  ..  es  de  primera, 
ía  ja,  ja ! 

Vuy  dir  que  es  una  dóna  hermosa 
(Apart.)  ía  conech  qu' aquest,  si  pot  triar,  tria 
la  cunyadeta.  Inconvenients  de  casarse  sensa 
coneixe  tota  la  familia. 

Papà,  juguèm  una  estoneta.  El  senyor  Biulami 
també  jugarà.  (Obra  la  taula  de  iresillo  y  arre- 
gla cadires.) 

No  tinch  costúm  de  jugar. 
El  nen  coneix  un  joch  que  se'n  diu  castell  de 
fochs  y  ens  ensenyarà  a  jugar  hi.   Ell  y  jo 
sempre  hi  juguèm. 
Y  qui  guanya? 

Per  ara,  ell;  quan  jo'n  sàpiga  .. 
Quin  xicot ! 

Oh,  es  molt  aixerit,  sembla  impossible  que  no 
més  tingui  catorse  anys. 

Papà,  tot  està  apunt.  Dèixem  un  parell  de 
lliures,  pera  comensar. 

Dos  lliures  pera  comensar?  Còm  acabarèm? 
Deventmen  vostè  quatre  (Se  assenten,) 
Me  sembla  que  no  hem  de  jugar  fort. 

ESCENA  VIII 
Els  mateixos,  A  GATA  y  GARLQT  A 

Pos.      No'ns  pensabem  que  baixéssiu  tant  aviat. 
(S\iixequen.') 

Aga.    Ja  podeu  seguir,  nosaltres  tenim  qu'  enrahonar 
però...  per  l'amor  de  Déu.  no  m' ensenyis  a  ju- 
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g-ar  al  nen  (Biulami procura  contenir  les  rialles^ 

es  tapa  la  boca  y  té  un  accés  de  tos  ) 
BiULA,  (  Prenent  una  pastilla,')  Ja,  ja !  Aquest  xicot  me 

farà  agafar  un  enfit  de  pastilles. 
Pos.      C A  Biulami.)  Pst !  Calli,  home.  calli. 
Aga.     [A  Carlota.)  Are  qu'ells  juguen  y  estan  distrets 

contèm  les  nostres  alegries  y  les  nostres  penes. 

Comensa. 

Carlo.  Comenso  Sàpigues  qu'estich  promesa 
Aga.     Què  dius,  are?  Quan  me'n  alegro!  Per  fí! 
Carlo.  Ja  ho  veus. 

Aga.     Y  qui  es  ell?  Es  jove.  vell.  guapo. 

Carlo.  Es  jove,  guapet  y  ensupit.  Es  el  capità  Veil. 

Aga     Què  dius,  are?  Ay,  me'n  alegro,  me'n  alegro. 

Té  felicito  de  tot  cor.  Y,  conta;  2Òir.  ha  sigui? 
Carlo.  Se'm  va  declarar  al  ball  dels  cassadors,  fa  sis 

dies,  al  mitj  d'un  corredor. 
Aga     Què't  va  dir? 

Carlo.  No  més  qu' aquestes  paraules:  «No's  pot  may 
pensar,  senyoreta,  lo  que  jo  l'estimo  » 

Aga.  Això  es  una  escopetada.  Y,  tú,  què  vas  respon- 
dre? 

Carlo,  «L'eloqüencia  d^  vostè  m'ha  conmogut.»  Y 
allí  al  mitj  del  corredor  vàrem  posarnos  d'acort 
Me  va  imposar  com  a  condició  que...  no  flirtegés 
fins  desprès  de  casada  Aquesta  es  la  meva 
única  pena.  Conta  tú,  are 

Aga.     D'això  en  dius  pena?  La  meva  si  qu'  es  horrible! 

Crrlo  Cuyta,  no  m'espantis.  Què't  passa? 

Aga.  Tú  ja  sabs  el  disgust  que'm  va  causar  la  mort 
del  méu  primer  marit. 

Carlo.  Ho  sé  Però  are  norecordèm  . 

Aga.  El  metje  va  recomenarme  forses  distraccións 
y  les  aygues  de  Spa  El  segón  any  que  vai  » 
anarhi,  mentres  prenia  banys,  vareig  coneixe 
al  que  avuy  es  el  méu  marit  Que  Déu  me'l 
conservi  més  anys  que  l' altre! 

Carlo.  Amen  Al  trèuret  el  dol  te  vas  casar  ab  un' al- 
tre. Ben  fet.  Una  dóna  sola  no  pot  viure. 

Aga     Les  relacións  van  ser  curtes... 

Carlo.  Ja  ho  suposo.  Vuyt  dies? 

Aga.  Vuyt  dies,  dius?  Y  are?  Un  mes  Però  al  par- 
lar d'anys,  no  vaig  confessar  la  veritat  y  aquí 
comensen  les  meves  penes 

Carló  Perquè? 

'Aga.  P'una  banda,  la  vanitat  natural  de  tota  dóna 
ben  conservada  y  d'altre  banda  el  desitj  del 
méu  marit  de  tenir  una  dóna  joveneta,  varen 
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fer  que'm  tregués  cinch  anys  y  el  dia  de  la 
boda  en  tenia  trenta  un. 

Carlo.  Això  no  té  rè  de  particular.  Quantes  ho  han 
fet  avans  que  túl 

Aga  Però  que  no  veus  les  conseqüències  ?  Com  are 
f  en  tinch  trenta  un  per  contes  de  trenta  sis,  no 
es  llògich  que  fassi  vint  anys  que  vaig  casar- 
me  per  primera  volta.  Aixís  es  que  he  tingut 
que  mentir  ab  tot  proporcionalment. 

Carlo  Es  clar  y  has  dit  que  fa  solsament  quinse  anys 
que't  vas  casar. 

Aga.  Exactament. 

Carlo.  Donchs  ja  ho  tens  arreglat. 

Aga.  Tenint  jo  trenta  un  any,  y,  fentne  quinze  que 
'm  vaig  casar,  quants  en  té  el  méu  fill? 

Carlo  Catorse 

Aga.     Y  et  sembla  que  li  puch  fer  passar? 

Carlo  No'n  fa  la  cara,  això  es  veritat 

Aga.  Fins  are  podia  dissimularho,  però  ja  li  comen- 
sa  a  sortir  un  bigotet  que  .  que  vaija  me  com- 
promet 

Carlo.  Es  clar  Y  ell,  el  nen,  que  sab  de  tot  això? 

Aga.  Es  un  bon  fill  y  creu  a  la  seva  mare  Jo,  com  a 
dóna  previsora,  may  li  habia  dit  quina  edat 
tenia.  Però  are  comprench  qu'es  molt  fort 
això  d'ocultarli  els  anys,  perquè  els  séus  de- 
sitjós, el  seu  instint,  les  seves  ambicións,  co- 
rresponen a  la  seva  verdadera  edat  y  es  clar 
que  no  hi  corresponen  als  séus  llibres,  les  se- 
ves distraccións,  els  séus  jochs,  etc.  y  jo  que 
soch  la  seva  ma^e  y  que  l'estimo,  tinch  un  re- 
mordiment de  conciencia  que'm  fa  sutrir  lo 
que  no  pot  esplicarse.  He  escursat  la  seva 
vida ! 

Carlo  Dóna,  tant  com  això  no 

Aga.  Còm  que  no?  Si  visqués  cent  anys  l'enterra- 
rían  a  noranta  cinch. 

Carlo.  Ab  això  si  que  tens  rahó 

Aga.  Això  per  una  banda.  Després,  ell  es  el  noy 
mimat  de  tots  els  nostres  amichs...  de  les  ami- 
gues especialment,  y  totes,  no't  pensis,  fins  la 
mestre  de  piano  y  les  minyones,  me'l  petonei- 
jen  tot  el  sant  dia  y  se  l'assenten  a  la  falda 
perquè  es  tant  melós  y  tant  retoner;  y  li  agra- 
den tant  lescariciesl  Y  lo  pitjor  es  que '1  dia 
qti' aquesta  gent  sàpigan  qu'es  tot  un  home... 
ja'm  puch  preparar. 

Carlo  No  se  sabrà. 
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Aga.  Quísab!  Y  jo'm  veuré  ab  la  necessitat  de  di- 
rho  L' altre  dia,  figurat  tú  que'l  nen  s'estaba 
assentat  a  la  falda  de  Ledi  Jenkins,  al  davant 
del  séu  marit.  To  no  puch  pas  permetre  això: 
Que't  penses  que  volia  baixar?  [o  cop  de  dirli 
«Nen,  que  no  veus  que  peses  massa?»  però 
ell..  ía  veus  el  compromís  en  que'm  trobo, 
ves,  ves  la  manera  com  me'n  puch  sortir  1 

Carlo   Quina  mena  d'home  es  el  teu  marit? 

Aga.     L'home  més  bò  del  món. 

Carlo  No  es  magistrat  del  tribunal  de  Policia? 

Aga.  Sí,  però  paga  més  de  la  meytat  de  les  multes 
que  posa  de  la  seva  butxaca.  Tots  els  nostres 
criats  han  passat  pel  tribunal  ]o  ni  sé  entre 
quina  gent  visch.  Tinch  el  menjador  plè  de 
retrats  de  quefes  de  policia  y  a  la  nostra  porta 
es  pot  dir  que  no  mes  hi  truquen  policies.  Jo 
tinch  por  qu'ab  tanta  policia  no'm  trobi  un 
dia  sense  mobles. 

Carlo.  Cóntali  tot,  punt  per  punt 

Aga.     No  m'atraveixo 

Carlo,  Perquè?  {Acahen  de  jugar  a  cartes  ) 

Biula.  No,  gràcies,  no  pot  ser.  (A  Posket. )  Com  vol 
la  revenja  si  m'ha  deixat  aquest  xicot  sense 
cap  diner? 

Pos  A  mi'm  passa  el  mateix  Kl  nen  ens  deixarà 
diners. 

ToA.       Ta  ho  crech  que  si,  ab  molt  gust. 

Biula.  No,  no,  gràcies;  en  sab  massa.  (Apart  )  Quin 

xicot!  Ab  gaires  dies  com  avuy!  (A  Àgata.) 

Senyora...  (Al  anar  a  saludar  trepitja  una  esclo- 

folla.)  Diantre  d' esclofoUes! 
Aga.     Ja  s'en  va?  (,A  Biulami. )  Si  no  es  cap  hora... 
JoA.       (A  Posket,)   M'empipen  aquestos  jugadors 

que  perquè  perden  una  mica  ja  s'enfaden. 
Aga.     Me  sab  greu  qué  no's  quedi  una  estoneta  més. 
Biula.  Un  a'tra  dia  Senyora  .  senyoreta  ..  Bòna  nit. 

Bona  nit,  Posket  Ay\  ( A  Posket  y  a  Joanet.) 

Are  penso  que  m'he  quedat  sense  diners 
JoA.       ía  pagaré  jo  al  cotxero 

Biula.  Gràcies,  aniré  a  péu.  (Obra  la  capseta pera  pen- 
dre  una  pastilla.)  Ja  ni  pastilles  me  queden. 
(Apart  )  Que  'n  tardaré  de  dies  a  tornar !  ( Surt 
acompanyat  de  Posktt  que  torna  un  moment  des- 
prés ) 
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ESCENA  IX 

Elji  mateixos  menys  BIULAMI.  Seguidament  entra  JOSEPH 
ab  una  safata  y  quatre  cartes. 

JoA,       Hi  ha  rès  per  mi? 

JosEPH.  Si,  senyoret;  una.  (Li  dóna^  Joseph presenta  dos 

cartes  a  Àgata  y  una  a  Fos  ket.) 
Aga.     Qu'es  això,  Carlota?  Acabes  d'arribar  y  ja 

rebs  cartes?  (Ei  criat  se''n  va.) 
Carlo  Veyam?  Es  del  capità.  ía  compendràs  qu'ell 

sabia  que  jo  había  de  venir. 
Aga.     la  ho  suposo. 
Carlo  ( Per  la  ca-^ía.)  ¥.m.  permeieu}.  . 
Aga.     Si,  dóna  si. 
Pps.  fahocrechi 

Aga.     ( Per  l' altre  carta.)  Dispensem  tu,  també. 
Barlo.  No  faltava  mes. 

Pos.       (  Per  la  seva  carta.)  Ja'm  dispensaran. 
Carlo.  {Rient.)  Dispensa  general.  (Tots  obren  a un 

lem-ps  el  sobre  y  es  giran  d* esquena  pera  llegir.) 
Aga      (Llegint.)  «Ledi  jenkius  està  grave.»  Pobre 

xicota;  y  fa  pochs  dies  qu'estaba  tant  aixerida! 
Carlo.  Si  tingués  aprop  el  capità,  li  donava  un  revés. 
Aga.  Carlota! 

Carlo  (Llegint  )  «Estimada  Carlota:  Acabo  d'  ente- 
rarme  del  teu  flirteij  ab  el  comandant  Briston 
en  un  ball,  precisament  tres  dies  després  de 
habernos  promès  Demà  tindràs  totes  les  cartes 
y  regalos.  Tot  ha  acabat  entre  nosaltres  May 
hauria  dit  que  comensesis  tant  aviat!  Horaci  » 
Què't  sembla? 

Aga.     Però,  filla;  què  has  fet? 

Carlo.  Vaig  ballar  un  ball  ab  el  comandant,  es  un 

senyó  finíssim.  Però  això  no  es  motiu... 
Aga.     Es  veu  que 't  dona  pels  guerrers  i 
Carlo.  Què  faig  jo,  are? 
Aga.     Si  r  estimes,  negarho 

Carlo.  Però,  còm,  si  es  cert?  ( Aquesta  cofwersano  V ha 
sentida  en  Fos  ket.) 

Pos.      (Satisfet )  Mira,  una  esquela  del  coronel  Lekin. 

Aga.  Lekin,  Lekin?..  .  me  sembla  qu' aquest  nom  no 
m'es  desconegut. 

Pos.  Es  un  antich  company,  va  anarsen  fa  molts 
anys  a  l' índia  y  are  acaba  d' arribar  a  Angla- 
terra. Ahir  ens  vàrem  trobar  al  Cluby  li  vaig 
dir  qu  escullis  un  dia  d'aquesta  setmana,  pera 
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dinar  ab  nosaltres.  Acepta  y  diu  que  vindrà 
demà. 

Aga.     (Pensa?ii.)  Lekin,  Lekin'... 

Pos.  Escolta  lo  que  diu.  (Llegeix.)  «No  sabs  tú  el 
gust  que'm  proporciona  l'anar  a  essa  teva. 
Aixís  sakidaré  a  la  teva  esposa  a  qui  vaig  co- 
neixe  en  vida  del  séu  primer  marit.  Pòsam  als 
seus  peus,  y  si  no's  recorda  de  mi,  dígali  que 
soch  padrí  del  séu  fill  bateijat  a  l'índia 

Aga.     COfeKaníse.)  Oh ! 

Pos.       Què  tens,  maca?  Què  tens? 

Aga.     Rés,  m'he  torsat  un  peu. 

Pos.      Ja  m' enteraré  de  qui  diable  ha  vingut  a  men- 
jar avellanes.  (  Cerca  per  terra. ) 
Carlo  \a  Agaía. )  Què  tens? 

Aga  {Apart  a  Car/o'a)  Aqu  st  padrí  que 'ns  ha  sor- 
tit are ! 

Carlo.  Quan  va  ser  bateijat  el  noy? 
Aga.     Com  tots,  dèu  o  dotze  dies  després  de 'venir  al 
món. 

Pos.  Estich  content  de  que  vingui  demà  el  Coronel. 
Aga.     Veyàm,  deixam  la  carta  Potser  coneixeré  la 

lletra  { /'osket  li  dona.) 
Pos.      {Apart. )  Recorts  del  primer  marit ! 
Aga.     (  A  Carlota.)  Viu  en  el  número  19,  Carrer  del 

Suro    Carlota,  pòsat  el  sombrero  y  anèm  des- 

seguid  t 

Carlo.  (A  A^ata.)  Qu' estàs  boja?  Ahont  vols  anar? 
(  Aquesta  escena  ràpida  ) 

Aga  A  parlar  ab  aquest  home  avans  de  que's  pre- 
senti aqui. 

Carlo.  Espèrat  que  vingui  y... 

Aga  Si  y  que's  vegin  demà  pel  carrer  o  que's  tro- 
bin al  Club  aquest  vespre  y  li  digui:  «No  he 
vist  a  la  seva  senyora  desde'l  noranta.»  Ah 
no,  de  cap  manera!  Eneas 

Pos.      Què  vols,  buf  ona? 

Aga.  Ledi  Jenkins  està  gra  ve  .  (Li  ensenya  la  carta.) 
Pos.  Pobreta! 

Aga  Voldria  anar  la  a  veure  una  estona  Som  tant 
amigues ! 

Pos.  (Llegint)  «Estich  ab  una  refredat  y  uns  dolors 
horribles;  vinam  a  veure  »  Aquí  no  diu  pas 
qu'  estigui  grave. 

Aga.     Que't  pensas  que  li  haüràn  dit  a  ella? 

Pos.      Demà  pots  anarhi. 

Aga.  Avuy,  avuy,  pateix  d'uns  atachs  que  va  dir 
un  dia  el  metje  que  pot  quedar'  hi 
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Pos.  Si  tant  empenyo  tens  ab  anar-hi  t'hi  acompa- 
nyaré. 

Aga.  De  cap  manera.  La  meva  germana  insisteix 
en  acompanyarme.  Hi  anirèm  en  cotxe;  d' 
aquí  mitja  hora  o  un' hora,  som  aquí. 

Pos.      Vòs  acompanyaré  a  totes  dugués. 

Aga.     No,  no,  no.  De  cap  manera.  Anem,  Carlota. 

En  els  cotxes  de  lloguer,  com  menos  cames, 
millor.  (Se''n  van  les  dugués  dones,) 

ESCENA  X 
POSKET  y  JOANET 

JOA.  ( Qu  entra  preàpitadameni.)  Què  passa,  papà? 
Pos.      Rès,  fill  meu.  Que  la  teva  mamà  y  la  teva  tia 

se'n  van. 
ToA       Y  notornaràn  may  més? 
Pos      Si,  home,  si,  es  clar. 
JOA.       Pero  fa  una  nit.,. 

Pos.      La  marquesa  està  malalta,  diu  que  potser  no 

'n  surtirà 
JoA.      Que  pot  heredar  la  mamà? 
Pos.      Que's  això,  nen?  La  teva  mare  va  a  ferli  una 

estona  de  companyia. 
JoA.      Això  vol  dir  que  no  tornarà  avans  de  les  dotze. 
Pos.      Es  possible.  Y  si  empitjorés... 
JoA.       Hurra!  {Treu  el  rellotje  de  la  butxaca  de  Fosket) 

Dos  quarts  d'onse!  Va  bé  aquest  rellotje? 
Pos.      Quin  xicot ! 

JoA.  Han  a-^at  una  mica  lluny.  Quant  s'ajunten 
tres  dones  no  acaben  may  de  xerrar.  Al  menys 
tornen  a  les  dugués.  Papà,  vol  venir  ab  mi  ? 

Pos.      Ab  tu  ?  Ahont  vols  anar  ? 

JOA.       Al  Hotel  del  Princep.  En  un  cotxe,  en  dèu  mi- 
nuts hi  som. 
Pos.      Pero  tu  sabs  lo  què  dius ' 

JoA.      Ja  ho  crech  que  si.  Vostè  no'm  comprometerà 

si  li  ensenyo  la  carta,  oy? 
Pos.      Soch  jo  que  no  vuy  comprometrem,  entens? 
ToA.       To  voldria  que  vostè  fos  el  méu  confident, 
Pos.      Pero,  home... 

ToA.  Pensi  lo  que  representa  per  un  noy  com  jo,  te- 
nir una  persona  de  seny  a  qui  poder  confiar 
els  seus  secrets  y  demanar  concell. 

Pos.  Sí,  fill  méu,  tens  rahó.  Jo  vuy  ser  més  que  un 
pare.  un  company,  un  conceller. 

JoA.       Donchs  per  això  ha  de  venir  ab  mi  a  l'Hotel. 
El  Magistrat.  3. 


-  26 


Pos.  Però,  que  no  vèus  que  estàs  enganyant  a  la 
teva  mamà? 

Pos.  Si  digues  mentides,  si  La  mamà  no  sab  rès,  no 
preguntarà  rès  y  no  tindré  d'enganyaria. 

Pos.      Està  be.  Ets  tot  un  home ! 

ToA.  Quedem  donchs,  en  que  vostè  es  el  méu  confi- 
dent? 

Pos.      Per  ara,  si  Si  no  m'agrada,  dimiteixo 
JOA.       (  Donant  la  carta  a  l'oskei.)  Llegeixi 
Pos       {Llegint.)  «Hotel  del  Princep  Molt  senyor  méu. 
Li  prego  satisfaci  desseguida  ei  lloguer  retra- 
ssat  de  la  habitació  que  te  llogada  en  aquesta 
casa,  o  me  serà  impossible  reservarli  ni  un  dia 
més   De  vostè  afectissim.  S   Aquiles  Blond.» 
Ks  a  dir,  que  tu  et  permets  el  luxo  de  tenir 
una  habitació  llogada  a  l'Hotel  del  Princep' 
JoA.       Bé,  una  habitació,   diguemne  un  calaix.. 
Pos.      Y  sense  viurehi? 

JOA  Els  méus  amichs  se 'n  serveixen.  A  Brighton 
tenia  amichs  excelents  y  els  he  volgut  con- 
servar. Jo  no  volia  que  al  sortir  del  colegi,  vin- 
guessin els  méus  amichs  a  casa  de  vostè. 

Pos.      Ah,  no^ 

JoA       Vareig  pendre  allí  una  habitació,  y  quan  vuy 

hostetjar  un  amich  l'envio  al  Hotel. 
Pos.       Y  d' ahont  treus  els  diners^ 
JoA.       ja  sé  ahont  els  té  la  mamà 
Pos,  )  Em  quedo  esgarrií at !  {Alt.)  Però  a 

la  teva  edatl  Si  ets  una  criatura  1 
JoA       L'edat  no  vol  dir  rès.  No  es  Fedat  d'un  la  que 

te,  sinó  la  que  se  sent.  lo'm  sento  un  home. 

Silenci!  Baixen!  Vaig  a  avisar  a  en  Joseph. 
Pos.      Y  si  la  teva  mamà  s' entera  de  que  jo... 
loA.      No  es  casat  vostè? 
Pos.      Home,  me  sembla  que  sí 

JoA.       Donchs  bé  dèupoguer  fer  lo  que  li  dona  la  ga- 
na. Diu  que  se'n  va  al  casino. 
Pos.      Però  no  serà  veritat. 

JoA.  Sí  hi  té  molt  empenyo,  farém  que  ho  síga  Al 
passarhi  pel  davant  ens  aturarèm  a  pendré  al- 
guna cosa  Vostè'm  convidarà.  {Se^n  và  ) 

Pos.  Valgam  Déu,  quina  criatura!  Y  què  faig  jo, 
araf  Ho  conto  tot  a  la  seva  mare  o  no  li  con- 
to? Sí  ho  faig,  hi  haurà  un  escàndol.  Crech 
que  de  moment  lo  millor  es  veure  l'amo  del 
Hotel.  Y  per  altra  part...  el  méu  deber...  Si, 
sí.  decididament,  l'acompanyo  a  l'Hotel.  Te- 
nim temps. 
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ESCENA  XI 

Els  mateixos,  ÀGATA  y  CARLOTA,  que  entren  mudades  a 
punt  de  sortir  al  carrer  y  al  final  JOSEPH. 

I 

Aga.     Has  enviat  a  cercar  un  cotxe? 
Pus.      El  nen  s'en  ha  encarregat 
Aga.     Pobretl  Encara  està  llevat  a  n' aquestes  ho- 
res? {Entra  Joanet^  Que  vé  el  cotxe,  nen? 
Joa.      El  criat  ha  anat  a  cercarlo 
Ag>i.     Gràcies,  fill  meu. 

Joa.      Me'n  vaig  al  meu  quarto  a  descansar.  Tinch 

un  xich  de  migranya.. 
Aga.     Si,  fill  meu,  si;  fes  un  pet^  a  la  mamà  y  vesten 

a  dormir   {Joanet  h  fo.  ) 
Ca-RLo.  Bona  nit 

Aga.     {Apart )  Ja  voldria  que'l  cotxe  fos  aquí.  {Àgata 

y  Carlota  van  a  la  finestra.) 
Joa.      (Apart.)  Que's  guapa  la  tia!  (Apart.')  Bona 

nit,  papà. 

Pos.  ( Apart  a  Joanet.)  Escolta,  qui  t' ensenya  a  dir 
tantes  mentides?  Dius  que  te'n  vas  al  quarto  a... 

JoA.  {A  /"^.í/èí?/.^  Nohe  dit  a  què,  però..  Vaig  a  ves- 
tirme. 

Pos       Has  dit  que  tenies  migranya. 
'Joa.      Y  en  tinch,  poca,  però  en  tinch 
Pos       Donchs,  perquè  vols  sortir? 
Joa,       (Ananísen  al  quarto.)  Perquè'm  passi.  Bona  nit. 
Pos.      (A  Àgata.)  Mira,  monada,  com  tú  y  la  teva 

germana  sortiu  y  el  nen  se'n  va  al  llit,  jo  me'n 

aniré  una  estoneta  al  Cassino... 
Aga.     (Esfereida.)  Nò,  avuy  noi  ía  vares  serhi  ahir. 
Pos       Y  què?  Y  ha  gent  que  hi  va  cada  nit. 
Aga.     Quin  exemple  pel  méu  fill!  Precisament  tinch 

empenyo,  ja  que  jo  surto,  en  que'l  quedis  tú. 
Pos  (Apart.)  Ditxós  noy !  Que  hi  farèm,  paciència! 
Aga     (A  Carlota  )  Si  el  coronel  no  es  a  casa  seva, 

anirèm  al  Cassino.  ( Entra  en.  Joseph.) 
JosRPH.  El  cotxe  espera,  senyora  (Se'n  va.) 
Aga.     Anèm.  ( A  Posket )  Adéu,  marit  modelo! 
Pos.      Adéu  Potser  surtiré  un  moment.  Estich  tant 

nirviós  .  . 

Aga     De  cap  manera.  Que  no  has  vist  quina  nit  fa? 
Pos.      Bé,  donchs  adéu.  (A  Carlota.)  Cunyada,  fins 
a  més  veure 

Carlo.  A  reveure,  cunyat.  ( Surten  Àgata  y  Carlota.) 


28  - 


ESCENA  ÚLTIMA 
POSKET,  JOANET  y  al  final  JOSEPH 

Pos.      Que  no  me'n  vaigi  al  Cassino?  Que  no  dongui 
mal  exemple  al  nen?  Però  si  es  ell  qui'm  pot 
donar  llissóns  a  mi.  Donchs  jo  sortiré,  si  senyor. 
JOA.       (Trayent  el  cap  pef  la  porta.)  Que  hi  ha  moros 

a  la  costa,  encara? 
Pos.      Vinam,  grandissim,  que  si  per  culpa  teva  hi 

ha  un  escàndol... 
JOA.      No  tingui  por,  jo  li  dono  la  meva  paraula. 
Pos.      Igual  que  si  no'm  donguessis  rès. 

(Joanet  es  presenta  vestit  de  smoking  yVahrich 
posat.  Du  al  bras  C  abric h  de  Poskei  y  el  bat  rei 
a  la  mà.) 

JOA.       Aquí  te  l'abrich  y  el  barret,  papà. 
Pos.      (Admirat.)  Però  d' ahont  has  tret  aquesta  roba? 
JOA.      Me  l'ha  fet  el  sastre.  Per  cert  que  ja  li  duran 
el  compte  a  vostè,  així  no  ho  sabrà  la  mamà. 
Pos.      (Admirat.)  Això  es  escandalós! 
JOA.       Posis  l'abrich.  (Volentlo  ajudar.) 
Pos.      Donchs  no  sortiràs. 

JOA.  Miri  qu'ns  esperen  unes  ostres...  Les  millors 
de  Londres.  (Treu  diners  de  la  butxaca  de  Pos- 
ket. )  Ahl  He  trovat  algunes  lliures  en  un  ca- 
laix del  séu  escriptori.  Les  he  ficat  aquí,  r/'^r 
la  butxaca  de  V abrich.)  potser  ens  faràn  falta. 
Anèm,  papà.  (Posket  està  que  no  sab  lo  que  li 
passa.)  Ahl  una  iprecaució.  (Va  al  secreter  y 
escriu  en  un  tros  depaper.) 

Pos.  Qni  ho  había  de  dir !  Sembla  un  miracle  I Y  que 
un  home  com  jo,  tot  un  magistrat,  haigi  d'estar 
a  les  ordres  d'un  mico  com  aquest I 

JOA.       Ja  està.  Anèm.  (Ensenya  el  pape'*'  a  Posket.) 

Dèixil  en  un  lloch  molt  visible.  Tingui  una 
agulla  y  clàvil.  Apagaré  els  llums  del  piano. 

Pos.  {Llegint.  )  «El  senyor  y  el  senyoret  son  a  dor- 
mir. No  fassin  soroll.»  Això  ja  es  massa. 

(Joanet  agafa  el  taper  y  el  clava  en  les  cor- 
tines de  la  dreta\  apaga  el  llum  electrich  y  deixa 
el  quinqué  encès.) 

JOA.  (Agafant  el  bras  del  séu  pare.)  Anèm,  sensa  fer 
soroll.  Pst!  Que  ve  en  [oseph!  Malvinatje! 

JosEPH.  (Entrant.)  Que  surten  els  senyors? 

Pos.  (Sensa  poder  parlar.)  ^0...  esadir,  si.  .  Siyno. 
Anèm  a  donar  una  volta  y  tornèm  desseguida. 
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El  nen  està  mareijat.  (  Pessiga  a  Joanet  y  M  diu 
a  V  orella.)  Tot  pér  culpa  teva,  grandissim 
pillo! 

]0SETB..  i  Veyent  el  paper  y  somrient  J  Que's  pot  arran* 

car  aquest  paper?  iS'  hi  acosta, ) 
Jo -i.      (A  Posket,)  Propina  desseguida  .. 
Pos.      Què  dius  ? 

JOA.  Crèguim,  es  lo  millor.  (Joanet  treu  dugués  mo- 
nedes de  la  butxaca  de  Posket  y  les  hi  dona. )  Tin- 
gui. Dònguilhi  desseguida. 

Pos.       Y  qué  li  dich  ? 

JOA.       Que...  que's  compri  qualsevol  cosa. 
Pos.      (A  Joseph.)  Pst,  íoseph... 
TosEPH.  Mani,  senyor 

Pos.  Té,  cómprat  lo  que  vulguis  y  vesten  a  dormir, 
que  la  senyora  ja  té  la  clau.  (Joseph  es  fica  els 
dinés  a  la  butxa  sense  mirarsels.) 

Joseph.  Gràcies,  senyor,  ja  se'n  pot  anar  ben  descan- 
sat. Abriguis  forsa,  que  fa  una  nit... 

Pos.      Que  m'abrigui?  Si  ja...  (Apart.)  Estich  suant  1 

TosEPH.  (A  Joanet.)  Cuidil  bé,  senyoret! 

Pos.      (Apart.)  Sembla  qu' aquest  se'n  riu? 

JOA  (A  Posket^  apart.)  Anèm,  que  ja  tinch  gana. 
( L' agafa  del  bras  y  se'l  endú.) 

Pos  (A  Joanet.)  Si  la  teva  mare  se'n  arribés  a 
enter ar  \  ^Se^n  van  de  brasstt.) 

Joseph.  (Examinant  els  dinés  que  li  han  donat.)  Què? 

Això  m'ha  donat?  (Ho  llensa.)  Demà  ho  es- 
plico  tot  a  la  senyora  I  (Teló  ràpit. ) 


FT  DEL  ACTE  PRIMER 
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ACTE  SEGON 

Menjador  leservat  a  l'Hotel  del  Príncep.  Dos  portes,  la  una 
dona  a  1'  habitació  del  costat  y  1'  altre  a  un  pasadís.  Al  fons 
un  balcó  que  dona  al  carrer. 

ESCENA  PRIMERA 
iSIDOR  (criat  francès)  entra  seguit  de  JOANET  y  POSKET 

ToA.       Entri,  entri,  papà,  entri.  Bon  jour,  Isidore. 
IsiDOR.  Ça  va  bieu,  monsieur?  {Saludant  a  Posket.) 
Monsieur... 

ToA.      Necessito  un  menjador  reservat,  pera  sopar  ab 

el  senyor  Smit. 
IsiDoR   Bien,  monsieur. 

Pos.      (  A  Joanet.)  Ah,  però,  vindrà  algtí  més? 

Joa.       No,  el  senyor  Smit  es  vostè 

Pos.       Què  dius,  ara?  (  Es  passeija  nirviós  > 

ÍOA.  íA  Jsídor.)^\  senyor,  es ...  el  méubanqué.  Què 
tenim  per  dinar  ? 

IsiDOR  (Batx  a  Joanet.)  Tenim  plats  escuUidíssims, 
però...  el  senyor  me  dispensarà,  però  ..  l'amo 
m'ha  encarregat  que  si  no  raga  el  comptet... 

Joa       No  faltaba  m'és.  Està  en  el  séu  dret.  Quan  puja? 

JsiDOR.  (7  reu  un  compte. )  Vuyt  lliures  y  mitja. 

Joa.  Y  per  una  porqueria  de  vuyt  lliures,  tant  mis- 
teri y  tanta  cosa?  (Apart.)  Pago  de  lo  que  he 
guanyat ..  (Contant.)  Falten  dugués  lliures... 
Smit !  Smit  I  (Posket  examina  V  habitació.^  ell  i  hi 
acosta.) 

Pos.      {Examinant  el  mirall.)  Sembla  que  déu  ser 
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moda  deixar  el  nom  escrit  al  mirall  Carat, 
quin  títul!  «Lotti  duquesa  fdel  Edèn.»  Noy, 
duqueses  y  tot  Es  veu  que'l  Uoch  es  aristocrà- 
tich,  y  no  ho  sembla 

JoA       (Tocant li    espatlla . )  Smit ! 

Pos.      Es  a  mi  que  crides? 

JOA       Que'n  dú  de  solts  ? 

Pos.       (  Buscant  diners.  )Potser  SÍ. 

JOA  {Senyalant  J  Ho  acostuma  a  dú  en  aquesta  but- 
xaca C  Joanet  fica  fnà  a  la  butxaca  y  treu  dugués 
lliures.  Posket  veu  visions  v  Joanet  paga  a  Isidor ) 
Sense  escamoteix,  eh? 

Pos.      Ah  també  hi  entr-»  l' escamoteix? 

[OA.  Vostè  no  sab  qu'es  això  Isidor,  ensenyi  a 
aquest  senyor  com  ho  fa. 

Pos.      Sempre  es  bò  apendre 

Isidor.  (S^  acosta  a  la  taula  y  a^afa  un  plat )  Molt  bé. 

Tinch  que  tornar  a  monsieur  setse  xelins  de 

cambi,  per  exemple 
Pos.      Això  es 

Isidor.  Avans  de  presentar  el  plat  ab  el  caihbi  a 
monsieur,  deixo,  de.,  casualitat,  dos  xelins  a 
sota  el  compte  y  els  altres  a  damunt  y  li  pre- 
sento Monsieur  pren  el  cambi  seiise  comptar 
y  deixa  dos  xelins  de  propina.  Dos  que 'n  dei- 
xa y  dos  que  n'han  quedat  a  sota,  son  quatre. 
Dono  les  gràcies  a  monsieur  y'm  retiro. 

Pos.  [Contant  els  dtnefs  ab  la  tanca  dels  lentes.)  Però, 
suposis  que  jo'ls  conto  y  trobo  a  faltar  els  dos 
xelins 

Isidor.  Allavors  molestat,  dich:  «Pardón,  monsieur, 
el  cambi  està  bé.»  ( Retirant  el  compte  del  plat.) 
El  compte  puja  dotze  lliures,  son  setze  xelins 
de  cambi,  fassim  el  favor  de  contar,  monsieur. 

Pos.      (  ^ihent.)  Està  bé,  molt  bé. 

Isidor  Y  monsieur,  em  dona  cinch  xelins  per  haber 
dubtat  de  mi  Probiho. 

Pos.       (  Volentho probar.)  Yeyl\  n. 

ESCENA  II 

Els  mateixos  y  AQUILES,  que  entra  ab  una  carta  a  la  mà.  Ks 
un  tipo  de  fondista  francès.  Giacuanta  anys. 

Isidor.  (A  P orella.)  Monsieur  Blond.  Le  compte  es 
payé. 

Aquí.    (Baix.)  Bon.  ( Alt. )  Bona  nit,  monsieur  Joanét. 
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JOA.  Hola,  amich  Blònd.  ( Preseníant.)  El  méu  ban- 
quer, el  senyor  Smit. 

Aquí.  He  tingut  una  verdadera  satisfacció.  ( Poskeí 
examina  P  kabil·ictó.)  Qviè.  pendràn  els  senyors? 
Tenim  unes  ostres  cares,  molt  cares,  delicio- 
ses. 

Pos.      ( Apart.)  Això  es  una  cova  de  lladres.  (S^ acosta.) 

Aquí.  Monsieur  Joanet,  acostuma  a  sopar  en  aquest 
menjador,  però,  si  no  els  íos  molèstia,  com  qu' 
avuy  està  mitj  compromès...  podrien  sopar  en 
el  del  costat. 

JoA.       Home,  també  hi  podrien  sopar  els  altres, 

Pos.      Be,  no  discuteixis,  es  igual. 

Aquí.  Es  un  favor  que 'Is  hi  demano.  Acabo  de  rebre 
una  esquela  d' Un  antich  parroquià,  que  fa  més 
de  vint  anys  que  no  l'he  vist  y  que  te  desitjós 
de  sopar  precisament  en  aquest  menjador,  hont 
ha  corregut  tantes  disbaujes  en  altre  temps. 
^Ensenyà  la  caria  a  Joanet. )  Per  que  no  càpiga 
dubte  a  monsieur,  llegeixi. 

]o\.  (Llegint.)  «Amich  Blond:  Acabo  d' arribar  de 
l'índia,  ahT)nt  he  passat  molts  anys  y  voldria 
recordar  aquells  temps.  Reservim  per  un 
amich  y  per  mi,  la  mateixa  habitació  ahont 
habia  sopat  tantes  vegades  y  tant  ben  acom- 
panyat. (Lt  torna  la  ca?  ía  ) 

Pos.       Molt  bé. 

JoA.  No  faltaba  més.  Passarèm  a  l'altre  habitació. 
Aquí.    Els  hi  quedo  molt  regonegut.  Volen  fer  el 

favor  de  passar.  (A  Pos  ket. )  Fa  molts  anys 

que's  coneixen,  vostès? 
Pos.      Home,  no'n  pot  fer  gaires,  perquè  lo  qu' es  el 

senyor...  en  té  ben  pochs. 
Aquí.    {Apart  a  Posket.)  Es  una  gran  persona.  (Alt.) 

Quan  vulguin.  Par  ici,  messieurs.  (Separa^ l sofà 

y  obra  la  porta. ) 
JOA.       (Apart  a  Posket.)  Què  té,  papà?  Està  molt 

groch. 

Pos.      Però,  tú  sabs  ahont  m'has  ficat? 
JoA.      A  un  Hotel  molt  decent. 
Pos.      Un  Hotel  ?  Una  cova. 

JoA.      ( Alt.)  Destaparèm  un  parell  d' ampolles  de 

champany. 
Pos.      No,  això  si  que  no. 

JOA.       Anèm,  anèm!  ( V  empeny  cap  a  la  porta.  Apart.) 

Sembla  que  te  por. 
Pos.      (A  Joanet.)  No  ho  sembla,  no,  que'n  tinch. 
JOA.      (A  Blond. )  Que  serveixin  desseguida. 


-  33  - 


Aquí.    ( A  Iszdor.)  Reip\a.sserle  cansLipé. 

(En fra  darrera  de  Joanet y  Poskety  tanca  la 

porta.  El  criat  t'orna  a  posar  el  sofà  al  séu  lloch. 

Truquen  a  la  porta. ) 
IsiDOR.  Entres,  messieurs. 


ESCENA  III 


ISIDOR,  el  CORONEL  y  el  CAPITÀ.  El  Coronel  es  un  home 
de  mitja  edat,  bigotis  grossos,  cabell  gris,  elegant  y  distin- 
git. El  Capità  es  home  de  trenta  an  vs,  palit,  inelancòlich, 
elegant  y  ensopit.  Tots  dos  vesteixen  de  paisà. 


Cor.  Exactament.  Recordo  perfectament  l'habita- 
ció. Fa  prop  de  vint  anys  que  no  había  estat 
aquí.  (Recorra  V  habitació  )  Quants  recortsl 
( Romàntich.)  Quants  recorts!  (Al  criat.)  Pen- 
ji  els  abrichs.  Vint  anys  capità,  vint  anys  que 
no  había  estat  aquí  1 

Capi,     (Que  s' ha  assentat  després  de  trcpres  l^ abric h.) 

Qui  sab  ahont  serèm  d' aquí  vint  anys !  (Isidor 
penja  abrichs  y  barrets.) 

Cor.  Y  que  n'  està  carregat  d' aprensions:  Jo  d' aquí 
vint  anvs  estaré  molt  tranquil,  més  vell,  però 
sà,  robust,  y  vostè  si  no  cambía,  al  manicomi, 
però  viu.  Aquestos  temperaments  fluixos  y 
que  sempre  s'estàn  morint,  viuhen  més  que 'Is 
altres. 

Capi.  Si  vostè  sàpigues.  Coronel,  lo  que  es  estar  ena- 
morat! 

Cor.  Ho  se  més  que  vostè,  però  are  no'm  vingui  ab 
amors.  Bon  sopar  y  bons  vins.  Eh,  garçon! 

Isidor.  Els  senyors  han  encarregat  sopar? 

Cor.  Es  clar,  home,  el  senyor  Blond  ja  sab...  Ser- 
veixi desseguida,  desseguida,  q[ue  tenim  molta 
gana. 

Isidor.  Pardon,  messieurs,  al  moment.  {S* en  va  per  la 
dreta.  El  capità  continua  ensopit.) 

Cor.  Vaja,  home,  animis.  Que 's  pensa  que  presi- 
deix un  enterro?  Ja  s'animarà  ja,  quant  arribi 
el  vi ! 

Capi.  Es  qu'avuy  tinch  verdaders  motius  per' estar 
trist. 

Cor.  Aquestes  faldilles  no '1  deixen  viure.  Es  llàs- 
tima, un  home  tantjsimpàtich  com  vostè!  De 
modo  que  la  novia  no'l  tracta  bé  ? 

Capi.  Infamement. 
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Cor,  Carat,  això  es  molt  groixut !  Y  qui  es  ella  si 
es  que 's  pot  saber? 

Capi.    Es  diu  Carlota  Verrinder 

Cor.  Y  vol  dir  que  val  la  pena  de  pendresho  tant 
en  serio?  Ks  hermosa? 

Capi  Hermosissima!  Unes  dents  precioses,  una  figu- 
ra esbeltíssima,  una  boca  petonera,  uns  ulls... 

Cor       Prou,  prou,  no  segueixi. 

Capi.    Y  rès  de  postissos,  eh? 

Cor       Això  ja  es  mes  estrany  perquè  avuy... 

Capi     Li  asseguro  que  tot  es  de  debò 

Cor      Molt  segur  n'  està  1  Malament  1 

Capi      Si  es  veu  d'una  hora  lluny. 

Cor  Li  enveijo  la  bona  vista,  y  si  hi  veu  de  lluny, 
no  s'hi  acosti  massa  Consell  de  amich.  Un  ci- 
garret? 

Capi.    Moltes  gràcies.  (El pren.  ' 

Cor.      Y,  escolti;  es  grossa  o  prima? 

Capi.     Regular,  però  té  m-s  forsa  que  jo. 

Cor.  Donchs.  .  fassi  gimnàstica...  un  altre  consell 
d' amíbh  Y,  perquè  han  renyit  ? 

Capi.  Figuris  vostè  que  tres  dies  després  d'haberla' 
demanada,  te'l  valor  de  passarse  la  nit  fent 
brometa  ab  un  comandant,  en  el  ball  de  la 
comtesa  King. 

Cor  Es  veu  que  te  predilecció  per  la  milicia.  Crè- 
guím  a  mí,  vigili;  darrer  consell.  Parlant  d'al- 
tra cosa.  Li  sembla  que  comensèm  ab  un  ví 
Ueugeiet  o  debutèm  ab  champagne... 

Capi.  Ja  veurà.  Coronel,  en  l'estat  abque  jo  .stich, 
caigut,  dèbil,  malaltís...  potser  el  champany.. 

Cor.      Prefereix  ví  lleuger?  Un  ví  blanch? 

Capi.    Al  revés,  dich  que'l  champany  em  reanimarà 

Cor  Sembla  impossible  que  vostè  sigui  guerrer. 
Per  una  cosa  aixís  queda  tant  abatut?  Jo  n'he 
passat  de  molt  pitjors,  y  ja'm  vèu,  tinch  molts 
més  anys  que  vostè  y  estich  tant  fresch,  tan 
aixerit  Recordo  que  V  any  82,  a  Irlanda  una 
pastoreta... 

Capi.    Guapa,  eh ? 

Cor      Hermosissima.  Vàrem  tenir  unes  aventures.. 

boscos,  coves...  en  fí  que...  que'm  va  plantar 
per  un  mosso  d'estació  y  no  m'ho  va  enviar  a 
dir,  no  Me  sembla  qu' entre  els  dos  unifor- 
mes... A  Londres,  vaig  tenir  l'any  següent 
un' altra  aventura,  però...  aristocràtica.  Una 
marquesa... 

Capi.  Soltera? 
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Cor.  Casada,  home.  casada.  Va  comensar  com  vostè 
pot  ima  'inarse,  y  va  acabar  com  el  rosari  de 
l'aurora  Però  la  que'm  va  deixar  sense  f orses 
va  ser  una  índia,  quina  india !  a  Calcuta. 

Capi.    Digui  que  ha  tingut  aventures  de  tots  colors. 

Cor.  Quina  dóna,  encara'm  sembla  que  la  veig! 
Era  casada  ab  un  xino 

Capi.  Y  es  clar,  entre  tots  dos  van  enganyar  al 
marit. 

Cor.      Si  senyor,  com  a  un  xino,  però...  després  vaig 

averiguar  que'l  xino  era  jo. 
Capi.     Quèdiu,  are? 
Cor.  Eramcinch! 
Capi.  Xinos? 

Cor.  Quatre  xinos  y  un  servidor.  (Entra  Isidor  ab 
una  snfiïta  gran  y  servey  complert  de  iac*la.)  Ja  veu 
donchs  que  per  una  cosa  tant  sencilla  no  s'ha 
d'afligir,  fa  tenim  el  sopar  aquí.  Còm  estèm  de 
gana,  capità  ? 

Bapi.     Es  l'únich  que  no  perdo  ab  els  disgustos. 

KSCENA  IV 
Kls  mateixos  y  AQUILES,  ab  un  sobre  de  targeta  a  la  mà 

Aquí.  ( Àpat  tal  coronel.)  Dugués  dames  m'han  donat 
això  pera  vostè,  coronel,  y  esperen  dins  d'un 
cotxe 

Cor.  (Satisfet.)  Hola,  hola!  Diu  que  son  dugués?... 
Aquí.    Semblen  senyores 

Cor.  Segurament,  segurament.  Perdoni,  capità 
que... 

Capi     Passi,  fassi.  (  Ohf  a  cl  sobre  y  llegeix  ) 

Cor.  «La  senyora  Poslíet,  prega  al  coronel  Lékin 
que  li  concedeixi  una  entrevista  de  cinch  mi- 
nuts. L' assumpte  es  urgent  y  reservat  »  Per- 
fectament El  séu  marit  dèu  estar  malalt  y... 
ahir  feya  molt  mala  cara  {A  J^quiles  )  Digui 
que  baixo  tot  seguit. 

Aqiji.    Li  adverteixo  qu'està  a  punt  de  fer  un  ayguat  .. 

Vol  que'ls  hi  pregui  que  puijin  aqui  mateix.  . 
(  El  coronel  se  l  mira  )  Son  dos. .. 

Cor.  Bueno,  que  puijin.  fa  demanaré  al  capità... 
Digui  qu'estich  sol. 

Aquí.    Tres  bien  {Surt  Aquiles  ) 

CoRO.    Quant  misteri  per  rès. 
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ÍOA.  {A  dins  fent  soroll  ab  els  vasos  y  cridant  )  Garçon, 
Isidor,  garçon;  però...  ahont  te  fiques? 

IsiDOR,  (  Que  posa  la  taula /Tout  suite,  monsieur. 
va  corrents. ) 

Cor.  {Al  capità.)  Amich  Veil,  no  sab  vostè  lo  que 
sento  tenir  que  molestarlo  ..  es  qüestió  d'un 
moment. 

Capi.     Rès  d'això.  Estich  a  les  seves  ordres. 

Cok       Dugués  senyores.. 

Capi.     Això  no  pot  ser,  una  aventura  doble? 

Cor,  No,  es  l'esposa  d'un  amich  méu,  m'esperen  a 
baix  ella  y  un'altre,  però,  com  que  plou  molt... 
Si  vostè'm  permet...  vol  ferme'l  favor  de  pas- 
sar a  un'altre  habitació  un  moment?  Ahont 
es  aquest  criat? 

Capi.  No  s'amohini,  em  ficaré  aquí  {Enretira  el  sofà 
però  no  pot  obrir  la.  porta, ) 

ToA.       {A  dins. )  Qui  diable  pica? 

Capi.  Té  rahó,  qu'està  ocupat.  Donchs,  a  qualsevol 
banda.  (  Es  du  igeix  al  costat  oposat,  i)e}  ò  en  aquest 
moment  truquen.') 

Aquí.  (  A  fora. }  Està  sol  el  senyor  Coronel?  Les  da- 
mes esperen ! 

Cor.  Un  moment.  No  voldràn  ser  vistes.  (No  sab 
que  fer,)  Ah!  ja  ho  tinchl  Kl  balcó  es  practi- 
cable... es  no  més  que  un  moment,  jo  li  prego... 
perdoni,  capità... 

Capi.     No's  disculpi.  Ho  faig  ab  gust.  (Va  al  balcó.) 

Cor.  No  sé  com  agrahirli...  Aquí  té'l  barret.  (Ab 
la  precipttabió  el  camhía. ) 

Aquí.    {Fora.)  Senyor  Coronel,  senyor  Coronel... 

Cor.  Vaig,  vaig.  (  El  coronel  corre  les  cortines  després 
de  deslligaries. )  Endevant,  Blond. 

ESCENA  V  < 


El  CORONEL,  ÀGATA  y  CARLOTA.  Duhen  coberta  la  cara 
ab  un  vel.  Entren  y  Aquiles  desapareix. 

% 

Aga.  (^^zWú!.  )  Ah,  Coronel  i 

Cor  Senyora,  descansi;  vostè  està  molt  fatigada... 

Aga.  Que  pensarà  vostè  de  mi,  Coronel? 

Cor,  Després  de  tants  anys  de  no  veurens... 

Aga.  {Presentant )  La  meva  germana  .. 

Cor.  Senyoreta  (Saludos.) 

Aga.  Hem  anat  a  casa  de  vostè  y  el  criat  ens  ha  dit 
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que  sopava  aquí  ab  un  amich.  No  pot  veurens 
ningü?  {El  coronel  tanca  ab  clau  la  porla.) 
Cor.      Ningú,  senyora. 

Aga      {Suspifant )  Ay,  Coronel,  si  vostè  sapigués... 

Cor.      Què  passa?  Potser  el  séu  marit.  . 

Aga.  El  meu  marit  està  molt  bé.  El  pobre  està  sol  a 
casa  esperantse.  {En  aquest  moment  se  sent  un 
irb  y  la  pluja  que  bat  als  vidtes  ) 

Cor  (Mirant  per  entremitj  de  les  cortines.)  Pobre  xi- 
cot! 

Aga.     Què  diu? 

Cor.      Segueixi,  segueixi,  senyora- 

Aga.     Donchs,  hem  vingut...  (Joanet  y  Posket  fan 

gràns  rialles  ab  el  camaré.) 
IsiDoR.  (A  dins.)  Gent  aixís  alegre  convé  a  V Hotel. 

Ta,  ja,  ja! 

Aga.     (Espantada  y  mirant  a  Carlota.)  Què  es  això? 
Cor.     Es  a  l'habitació  del  costat.  ( Altre  tró ) 
Carlo,  No  t'entretinguis  y  tornèm  a  casa  desse- 
guida. 

Cor.      i  Acostantse  al  balcó  y  mirant.  Apart.)  Està  com 

un  peix! 
Aga.  Coronel!... 
Cor.  .    Senyora!  (Corra  a  seure  ) 
Aga.     Vostè  y  jo  vàrem  coneix  ens  a  la  índia,  fà  vint 

anys. 

Cor.      Vol  dir  que  fà  tant  temps? 

Aga.     N'estich  segura. 

Cor.      Com  passen  els  anys ! 

Aga.     Vostè  va  ser  padri  de  bateig  del  méu  fill. 

Cor.      Es  veritat.  {Mirant  al  balcó  )  Pobre  xicot ! 

Aga.     Perquè,  pobre  xicot ! 

Cor.  Ay,  perdoni,  estaba  distret!  Y  què  tal,  que  tal 
el  fiol?  Ja  dèu  ser  tot  un  home,  veritat?  Dis- 
pensi un  moment  ( S*  aixeca  nerviós  y  va  al 
balcó. ) 

Aga.     {A  Carlota^  Jo  no  sé  com  comensar 

Carlo.  Comensa  com  vulguis  però  acaba  aviat.  Aques- 
ta olor  de  cuyna  me  fa  venir  una  gana...  {El 
cot  onel  ha  obert  el  balcó;  enfra  el  capità,  quedant 
darrera  les  còr tines ^ 

Capi.     {Apart al  coronel)  Estich  mullat  fins  els  osos. 

Aga.     Coronel  I  {Cndanilo  ) 

Cor.  Perdoni,  senyora;  pero... l'aire. ..he  tancat  el 
balcó. 

Cap.     (/í/>ú!r/.)  Quidehuen  ser? 

Aga.  Donchs,  bé;  com  demà  vostè  dina  ab  nosaltres.» 
Cor.     El  séu  marit  ha  sigut  tant  amable... 
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Aga.  ía  sé  lo  que  son  els  homes.  Després  de  dinar 
es  quedaran  sols  fumàn,  y  sortiràn  a  parlar  ab 
seguritat  dels  temps  passats.  Jo  li  prego  Coro- 
nel, que  demà,  quant  es  quedin  sols,  no  anome- 
al  meu  marit  cap  data  absolutament  cap. 

Cor  Còmvoldir? 

Aga  Que  no  anomeni  cap  data  que  pugui  tenir  re- 
lació ab  el  méu  primer  matrimoni. 

Cor.      Y  si  ell  pregunta? 

Aga.     Jo  li  prego,  Coronel .. 

Cos.       Procuraré  senyora  .  procuraré. 

Aga  Vuy  ser  més  franca  ab  vostè.  El  qn'avuy  es  el 
meu  marit  y  jo,  vàrem  tenir  unes  relacions 
molt  curtes  Vostè  ja  sab,  per  experiència,  lo 
que  son  les  relacions  y  ja  s'imaginarà  Ic  pesa- 
des que  resulten  si  son  llargas.  Per  l'home 
una  carga,  molts  gastos  temps  perdut.  .  per 
nos  Itres  .  en  fi,  que'ns  vàrem  casar,  quasi  sen- 
se coneixens.  Al  tenir  qu' explicarli  el  méu 
passat,  vaig  tenir  que  fer  equilibris,  en  la  pre- 
cipitació me  vaig  enredà  .  Coronel,  vostè  sab 
molt  bé  que  jo  tinch  trenta  set  anys  a  la  vora. 

Cor.      Ningú  ho  diria. 

Aga     Pero  els  tinch  L'home  que  m'estimaba sols 

veya  ab  mi  una  dóna  jove  .. 
Cor.      Y  guapa,  el  seu  marit  té  bona  vista 
Aga      Gracias,  Coronel.  Veya  una  dóna  jove  y  guapa 

ja  que  vostè  ho  diu,  aixó'l  va  xifiar... 
CoR.      Ho  comprench ! 
Aga      Què  no  hauria  jo,  sacrificat  per  ell! 
CoR.      Es  clar. 

Aga.  Vaig  decidir  sacrificarli  cinch  anys,  cinch  de 
la  meva  infància,  potser  els  més  felissos  de  la 
meva  vida.  Vaig  néixer  cinch  anys  més  tart. 
Feya  solsament  quinse  anys  qu'  habi'a  contret 
matrimoni  y  el  méu  fill  en  ten/a  catorse. 

CoR.      Y  vostè  vol  que  jo  afirmi .. 

CoA.     No  demano  tant.  Voldria  que  no  ho  des-afirmés. 

Cor.     Peró  si  ell  hi  fà  referència? 

Aga.     Per  Déu,  Coronel;  prometim  no  citar  datas. 

Cor.  Deixim  reflexionar  .  (Al  girarse  veu  a  Carlota 
ocupada  examinant  les  plates  de  menjar  y  desta- 
pant les  ) 

Carlo.  (Apart  )  L·lksúmz.  d'ostres!  {Al notar  queia 
miran,  tapa  ab  estrèpit  y  escorreguda  j' assenta  ) 

Cpr.  Senyoreta,  jo  tindria  especial  gust  en  que  les 
tastés. 

Carlo.  Ay,  no;  gràcies,  gràcies. 
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Cor.  {Apart.)  Y  aquell  pobre  infelís!  ..  {Alt. )  Perdo- 
nin un  moment,  però  jo  sento  ayre 

Carlo.  {A  Àgata. )  Jo  m'ofego  de  calor.  Aquest  home 
somnia.  {El  coronel  ha  anat  al  balcó y  7io  veu  el 
cai)ttà. ) 

Cor.  Però  ahont  dimoni  s* ha  ficat?  Potser  s'ha  tirat 
daltabaix?  Pobre  xicot,  y  ni  un  crit!  Es  un  va- 
lent ! 

Aga.     Coronel  1 

Cor.  ■:    (^<3;/>//. )  Senyora! 

Aga.     ( Dreta. )  Farà  lo  que  li  he  demanat? 

Cor.      Faré  lo  que  vostè  vulgui,  senyora. 

Aga      Gràcies,  Coronel,  vostè  es  tot  un  caballer. 

Cor.      Les  acompanyaré  fins  al  cotxe 

Aga.  {A  Carlota  que  no  treu  la  vista  de  les  ostres.) 
Anèm,  anèm. 

Carlo.  {A  Àgata.)  Quina  llàstima  d'ostresl 

Cor  {Apart.)  Are  recordo  que  no  Ms  he  ofert.,,  {al.) 
Escoltin:  vostès  no  duhen  pressa,  veritat?  Jo 
desitjaria  qu' aceptessim  unes  quantes  ostres... 
Tenen  un  aspecte...  les  ostres  d' aqui  tenen 
fama. 

Aga.     No,  no,  gràcies. 

ÇoR.      Mitja  dotseneta  y  una  copa  de  xampany. 
Aga.     No,  no,  de  cap  manera 

Carlo.  {A  Agafa.)  No  gastis  tants  cumpliments.  Desde 
les  sis  que  no  he  pres  rés  y  tinch  una  gana. . 

Cor  Jo  veuria  ab  molt  gust ..  En  fi,  com  vostès 
vulguin.  {Apart.)  fa  suposaba  que  no  acep- 
taríen. 

Aga.  Jo  no  puch  aceptar.  Coronel,  moltíssimes  grà- 
cies. La  meva  germana,  per  no  desairarlo,  les 
tastarà 

Carlo.  Si,  per  no  desairarlo. 

Cor.  No  sab  vostè'l  gust  que..  {Apart)  Malvinatge 
l'hora  en  que  .  (^Ail  )  Sentinse,  sentinse 

{Ca? Iota  s'assenta  v  de.spr és  Àgata  un  xich 
apartada  El  coronel  va  aj  buf  fet  y  agafa  el 
xampany  ) 

Aga.     {A  Carlota. )  Quin  valor  tensl 

Ca.rlo.  {A  Àgata  )  No  es  valor,  no,  es  gana. 

Aga.     {Apart.)  Recorda  ahont  som.  {A  Carlota.) 

C  ARLO,  ( A  Àgata  )  Aqui  dèu  venirhi  lo  millor  de  Lon- 
dres. {EÍ coronel  destapa'' l  xampagne  ) 

Capi.  ( Treyent  el  cap  per  les  cortines. )  Això  ja  es  massal 
Però  que  rediastre  fan?  Es  posan  a  sopar! 

( El  coronel  aboca  el  xampany.  Gran  soroll  de 
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plats  y  gamhets  a  V habitació  del  costat  y  després 
una  s^ran  rialla  d'en  Joanet.^ 
Aga      {Agitada.)  Sents,  Carlota?  Què  es  això? 
Carlo  Aquest  pà  es  deliciós.  '^Se  sent  a  Joanet  dïns 

cantar  el  coro  d'  una  opereta.  ) 
Aga.     To  conech  aquesta  veu! 

Carlo.  Jo  no  conech  més  que  la  gana..  ( El  coronel  va 
al  buf  fet  y  agafa  les  ostres  duhentles  al  damunt  de 
la  taula. ) 

Cor      Senyoreta.  .  Senyora, 'm  permet... 

Aga.     No,  gràcies  .• 

Cor.       Una  mica  de  xampany? 

Capi.     {Darrera  les  cortines.)     Qstkn  menjant  les  os- 
tres !  (  El  coronel  s' assenta  a  taula  pensatiu. ) 
Carlo.  Què  li  passa,  Coronel? 
Cor.      Rés,  senyoreta.  ( No  serveix  les  ostres.  ) 
Carlo.  (A  Àgata.)  No  hi  ha  plats. 
Aga.     (A  Carlota.)  Demanen. 
Carlo.  Coronel. 

Cor,,      lEsvcfat,)  Manim,  senyoreta! 
Carlo.  No  tenim  plats.. 

Cor.  (Aixecantse. )  Ay,  perdoni,  quina  distracciól 
( Apart.)  Ahont  dehuen  ser  els  plats? 

(El  capità  treu  una  mà  per  darrera  les  corti- 
nes, agafa  tres  plats  \  els  hi  Presenta.  El  Coro- 
nel queda  de  pedra.) 

Capi.     (Bàpit.)  Despàtxiles,  per  Déul 

Cor.  C^í/)^///^/.^  Però  es  viu  encara,  vostè?  (Agafa 
els  plats  y  li  besa  la  ?nà.)  Ay,  gràcies  a  Déu  y 
quin  rato  m'ha  fet  passar  1  Ja  torno'a  ser  el  d' 
avants !  ( Va  alegre  y  satisfet  cap  a  la  taula  y 
serveix.)  No  saben  vostès  lo  que  sento  ..  Ja  hau- 
ran notat  qu'  eçtaba  distret,  fora  del  mon.  Tinch 
un  temperant  molt  original,  tant  aviat  estich 
trist  com  alegre. 

Carlo.  (  Per  les  ostres.)  Ovaziç^s,. 

Aga.     To,  no;  gràcies. 

Cor.      Hi  ha  altres  coses. 

Aga.  No,  gràcies,  de  cap  manera.  {El  coronel  va  al 
buf  fet  y  el  capità  li  dona  una  plata  de  llenguados.) 

Capi.     Coronel,  que  no  puch  mes. 

Cor.  {Pren  la  plata.)  Gràcies  Llenguados.  {Se'n 
va  ala  laula.)  Probi  això,  senyora.  Son  exqui- 
sits. Ahont  deu  ser  la  llimona?  Aquestos 
criats...  (  Torna  al  bu-ffet.  El  capità  tfeu  el  cap. 
Al  capità  )  Ha  vist  per  aquí  la  llimona? 

Aga.     Sento  que's  molesti,  Coronel. 

Cor       Rès  d'això,  al  contrari 
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( El  capiià  li  dono  un  plat  ple  de  talls  de  lli- 
mòna  y  diu,  baix,  pei  o  que  tothom  ho  senti.) 

Capi.    Tingui ! 

(Àgata  y  Carlota  es  queden  espantades  y  al 
girafse  cap  al  balcó  veuhen  un  bras  que  surt  de 
darrera  la  cortina.) 


Aga 

Carlo. 

Aga 

Carlo. 

Cor. 

Aga. 

Carlo. 

Cor. 


Carlo. 

Aga 
Cor. 

Aga- 
Cor. 

Capi 
Cor. 
Aga. 


Cor, 

Aga. 

Cor 

Capi. 

Carlo 
Capl 


Cor. 

C\RLO 

Capl 

Ca.rlo 


Ay 


( 

( 

Qu'  es  això ! 

Aquí  hi  ha  un  home  o  un  fantasma 
No  s' alarmin,  no  s'  alarmin,  no  es  rès 
Què  significa  això  ? 
Espliquis. 

M' esplicaré.  (El  capità  continua  ab  el  bras  estirat 
y  el  plat  de  lallimona  )  Però,  home;  vol  fer  el  fa- 
vor de  deixar  aquest  plat  ?  (El  deixa  al  bufet.) 
(Apart  )  Es  un  home!  (A  Àgata.)  No  es  cap 
fantasma 

Ay,  espliquis,  Coronel 

La  veritat,  senyores,  es  un  amich  que  m'espe- 
ra pera  sopar. 

Un  amich?  ( A  Carloia  )  Anèm,  anèm. 
Estaba  aquí  ab  mi  y  per' evitar  que's  trobessin 
ab  una  persona  estranya.  . 
( Apatt.)  Ara'm  diu  estrany! 
S'ha  amagat  al  balcó. 

Al  balcó?  Coronel,  vostè  ha  compromès  i' ho- 
nor de  dugués  dames  que  confiaben  ab  la  seva 
caballerositat. 

Senyora,  li  juro  qu'avans  de  faltar  als  méus 
devers  de  caballer  y  d'home  d'honor.  , 
Aquesta  persona  haurà  sentit  lo  que  había  de 
ser  un  secret.  Això  es  indigne  de  vostè. 
Tingui  la  segUritat  que  aquest  amich,  no  ha 
sentit  rès  de  lo  qu'aquí  s'ha  dit.  Veritat,  ca- 
pità? 

(Desde^l  derrcra  de  les  cortines.)  No  he  sentit 
absolutament  rès 
.  (Espantada  )  Ay,  Àgata,  aquesta  veu! 
He  estat  al  balcó  fins  are  fa  un  moment,  en 
que  no  he  pogut  resistir  més  la  pluja.  Ni  veig, 
ni  sento;  soch  un  peix 
Ja  ho  sent,  senyora ! 
(Miij  desmayoda.)  Capità,  Capità  I 
Qui'm  crida? 

( Al  coronel.)  No  es  el  Capità  Veil  qui  està  allí? 


El  Magistrat. 


4. 
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ESCENA  VI 
Els  mateixos  y  EL  CAPITÀ.  Mes  tart  la  veu  d'AQUILES. 

Capi  (Sortint  de  darrera  de  les  cortines  mullat  de  cap  a 
peus.)  Carlota!  Tú  aquí?  Qu'es  això? 

Carlo.  Què  hi  feyes  al  balcó?  Déu  méu,  quina  carai 

Capi  Coronel,  la  conducta  de  vostè  es  indigna.  Ne- 
cessito un  explicació. 

Cor.  (Apart.)  Això  sembla'l  fí  d^l  mon.  (Alt.)  Jo 
no  dono  may  esplicacións  de  lo  que  no  entench. 

Capi.  Es  escandalós,  incalificable  que  m'hagi  tancat 
a  fora'l  balcó  ab  una  nit  com  aquesta  pera  so- 
par tranquilament... 

Cor.  Tranquilament!... 

Capi.  Tranquilament,  si,  ho  repeteixo,  ab  dugués 
senyores,  una  d'elles  la  meva  promesa. 

Cor.      Jo  ignoraba...  Y^^tít/^z  vol  endur sen  a  sa  gemana.  ) 

Capi.  Això  no  es  digne  ni  d'un  caballer  ni  d'un  mi- 
litar. 

Cor.  Vostè  no  té  d' ensenyarme.  Avants  que  tot, 
treguis  el  barret  davant  de  senyores.  (SeUtteu 
y  el  ílensa.  Tots  dos  segueixen  enrahonant  baix  y 
discutint.) 

Carlo.  (A  Àgata.)  Aixís  no  ens  en  podèm  anar.  Si  no 
estigués  tant  remullat  £no  troves  que  seria 
guapo? 

Aga.     Anèm,  anèm. 

Carlo.  Calla,  dóna. 

Aga.     Coronel,  nosaltres  ens  en  anèm. 

Capi,  Un  moment.  Necessito  una  explicació  avans 
a,b  Carlota. 

Carlo.  Quan  vulguis. 

Capi.    A  soles.  Loronel,  vol  ferme'l  favor  de  passar 

al  balcó? 
Cor.      No,  senyor  méu,  no. 

Capi.  L'espanta  la  pluja?  Vostè  no  es  valent  y  un 
militar?... 

Cor.  No  es  la  pluja  lo  que  m'espanta,  Segóns  ha 
dit  l'amo  d'aquesta  casa,  el  balcó  amenasa 
ruina. 

Capi.    Vostè  es  un  asessí,  donchs. 

Cor.      Això  es  una  provocació.  ( Es  disputen.) 

Carlo.  Déu  méu,  que  no's  matin! 

Aga.     Anèm,  Carlota,  que's  tardi 

Carlo.  Are  no,  sense  parlarnos... 

Aga  Escriuli. 
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Carlo.  Es  massa  curta  la  vida  per' escriure. 
Aga.     Donchs,  li  telegrafies. 
Carlo.  Es  molt  car  y  haig  d'enrahonar  molt, 
Aga.    Demà  os  veureu. 

Cor.      Senyora  Posket,  senyoreta...  jo  deploro... 

Capi.     El  Coronel  y  jo  deplorèm... 

Carlo.  Què  es  això  que  deploren  tant? 

Cor.      Que  'n  un  moment  d' axaltació. . . 

Capi.    Davant  de  senyores... 

Cor.      Davant  de  hermoses  dames.  . 

Capl     No  personalisi.  ( Àguiles  truca  a  la  porta.) 

Aquí.    (Afora.)  Coronel,  passa  de  l' hora  de  tancar 

y  ja  sab  que  son  rigorosos.  Els  hi  agrahiré 

que...  que  deixin,  el  sopar.  . 
Cor.      Còms'entent?  ' 
Aquí     (A  fora.)  Les  multes  son  molt  fortes 
Cor.      Què?  No  es  aquest  un  país  lliure?  (  Obre  v  surt 

tornant  a  tancar.  Se  sent  enrahonar  y  discutir  a 

fora  ell y  Àguiles.) 
Aquí.    Lliure?  La  policia  vigila  molt... 


ESCENA  VII 


ÀGATA,  CARLOTA  y  CAPITÀ.  Després  ISIDOR  y  veus  de 
POSKET  y  JOANET 


Carlo.  Capità,  la  seva  actitut  no  l' arribo  a  compendre, 
Aqui  ab  un  amich  sopant  y  divertinse,  esperant 
jo  no  sé  a  qui.  .  després  de  la  meva  carta,  des- 
prés de  les  nostres  cartes... 

Capi.  Me  sembla  que  qui's  divertia,  qui  Jmenjaba 
ostres  y  qui  bebía  xampany,  era  vostè. 

Carlo.  No  hem  quedat  que  quedaba  tot  desfet?  Aquí 
tinch  la  carta. 

Capi.  Podries  esplicarme  la  teva  conducta  ab  el  co- 
mandant? 

Aga.  Anèm,  Carlota.  Ahont  s'ha  ficat  el  Coronel? 
Carlo.  Deixam  aclarir...  Els  teus  gelós,  eran  pel  méu 

regalo  al  comandant? 
Capi.    Si.  Perquè  vas  ferli? 

Carlo.  Era  una  promesa,  però  jo  estimo  solament 
a  tú. 

Capi.    M'ho  jures? 
Carlo.  Sí. 

Capi.     Què  felís  soch !  (V  abrassa.) 
Aga.     C  Volent  separar  los,)  Qu'  es  això? 
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Capi.  Perdoni,  però  la  satisfacció  d'haber  fet  les 
paus... 

Carlo.  íesús,  com  m'has  posat  I  (A  Carlota  li  ha  que- 
dat mullada  la  roba.) 

Capi.    Estich  tant  content,  estich  tant  satisfet! 

Aga.     Lo  qu'està  vostè  es  ben  mullat. 

Capi.    El  Coronel  en  té  la  culpa. 

IsiDoR.  (Entra.)  Pardon,  monsieur  et  dames,  però 
passa  més  d'un  quart  de  l'hora  de  tancar... 
(Àgata  està  aprop  del  sofà.  De  repent  escolta  ab 
esglay.) 

Pos.  {A  dins.)  Ja  ho  sé,  jahosél  Però  si  ens  en 
anèm.  Que  no  veu  que  no  puch  ab  aquesta 
criatura. 

Aga.     El  meu  marit! 

JoA       (A  dins  )  Deixim  acabar  de  veure !  Es  un  xam- 
pany deliciós! 
Aga.     (Ab  horror.)  El  méu  fill!  Jo'm  torno  boijal 
IsiDOR.  Monsieur  et  dames. 

Aga.  Pillo,  embustero.  (Va  a  la  porta  y  vol  obrir, 
Carlota  y  el  capità  s' hi  acosten  Entra'' l  coronel.) 
Vetaquí'l  Cassino;  aquí  pervertint  a  aquesta 
pobre  criatura.  (  Plora  ) 

Carlo.  Vaja,  anèm,  anèm... 

Aga  Si,  anèm  a  casa  avans  de  qUe  arribin.  Pillo, 
corruptor!... 


ESCENA  VIII 

ÀGATA,  CARLOTA,  CAPITÀ  y  CORONEL,  després 
A  QUI  L  ICS 

Cor      ( Apart  )  S'ha  tornat  boja !  Pobra  senyora! 
Capi.     Però  què  diastre  li  passa  ? 
Carlo,  Anèm,  r-u' estàs  exaltadissima. 
Aga      Mal  home !  Pillo ! 

Capi.    Les  acompanyaré  al  cotxe.  (Ofereix  el  bras  a 
Carlota.) 

Cor.      Jo  també.  (Ofereix  el  bras  a  Àgata  y  surten  tols. 

Al  ser  a  la  porta  entra  Àguiles  desesperat  y  els 
deté.) 

Aquí.    i  imposant stle,.ci.)  Pst...  pstl 
Cor.      Què  hi  ha? 
Aquí  Pst!... 

Cor.     Què  son  tants  misteris? 

Aquí.    No  cridi,  per  Déu! 

Cor.      i  Boix. )  Què  son  tants  misteris? 
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Aquí.    La  policia! 

Tots.         V  hora  ofegant  un  crit.)  La  policia  1 

Aquí,    (Ràpit  )  Els  agents  son  a  la  porta.  Jo  vinch  a 

avisarlos  perquè  ara  no  surtin, 
Carlo.  Jesús,  y  què  fem? 

Aga     Estèm  perduts!...  perduts!  Y  vostè,  Coronel, 

vostè  te  la  culpa  de  tot  1 
Cor,     Jo,  senyora? 

Aquí.  Els  hi  prego  que  no  fassin  soroll.  Potser  la 
meva  dóna  pugui  convencels.  Vaig  a  apagar 
els  llums.  Si  veuhen  llum,  entraran  aquí. 
(Aquiles  apagaUs  llums  ) 

Carlo.  (   qj^,  ^-^^  eslhorriblel 
Aga.  ( 

Aquí.  Senyora,  els  hi  prego,  silenci.  Ja  fa  dos  dies 
que's  vigila  aquesta  casa.  Ja  he  tingut  que  pa- 
gar bones  multes.  Està  la  policia  previnguda 
en  contra  meva.  En  bon  compromís  m' ha  po- 
sat vostè,  monsieur  le  Coronel. 

Aga.  Però,  què  ha  passat  en  aquesta  casa?  Quin 
criminal  hi  ha  aquí? 

Carlo.  (  Al  capità  )  No  ets  pas  tú^ 

Capi.    Calla,  dóna,  calla. 

Cor.  No  s'espantin  Hein  passat  una  estona  tan 
agradable  que  no'ns  hem  recordat  de  l'hora... 

Capi.  Això  de  l'estona  agradable  no  ho  déu  pas  dir 
per  mí. 

Aquí.  Silenci. 

Aga.     (Plorosa.)  Qvié'nsÍBivkn^. 

Cor.     Lo  més  que  pot  passar,  es  qu'ens  prenguin  el 

número  y  que 'ns  obliguin  a  pagar  una  multa. 
Aga.     Ens  ha  ben  divertit,  Coronel ! 
Cor.     (Apart.)  Aquesta  s'ha  emparrat  en  que  jo'n 

tinchla  culpa. 
Carlo.  (Af  capità.)  Y  tviyqvié  àm.s'i 

ESCENA  IX 

Els  mateixos  y  ISIDOR 

Que  demà,  no'm  podré  moure  de  dolor. 
( Entra  precipitadament.)  Monsieur  Blond ! 
Què  hi  ha !  Què  passa !  ( 5'  acosten  a  Blond.) 
Ab  permís  dels  senyors...  La  policia  es  a  baix. 
(Surt  Aquiles  corrent ) 
Ab  el  nostre  permís,  no. 

Déu  méu  !  (Cau  desvanescuda  en  els  brassos  del 
coronel ) 


Capi. 
Isidor. 
Tots. 
Isidor. 

ÇoR. 
Aga. 
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Cor.  Ay,  senyora,  calmis  ( La  venten  Carlota  y  el  ca- 
pità.) Miri  que  pujaran. 

Aquí.  (Entre  corrents  ab  una  flassada  )  Recorren  tota 
la  casal  ( Conmoció  general. ) 

Carlo.  (  Oh! 

Aquí.  Vigilen  la  casa  (En  la  confusstó  y  fosca  s^ entre- 
banquen ab  els  mobles,  y  com  per  la  finestra  hi  en- 
tra una  mica  de  claror  tots  ï hi  acosten.)  No,  no 
s'acostin  a  la  finestra!  (Tots  esfàn  nerviosos  y 
Parlen  ab  viu  baixa,  però  que  se  senti  bé  desdé^l 
púbhch.  El  coronel^  amaga  a  Àgata  sóta  la  taula 
y  la  tapen  les  estovalles  que  pengen.  Ell  s^  amaga 
derrera  dels  abrichs.  El  capità  y  Carlota,  s^  ama- 
guen darrera'' l  sofà  )  Isidore,  couchez  vous  dans 
le  canapè.  (Isidor  es  coloca  al  sofà  y  Aquiles  el 
tapa  ab  la  flassada  )  Aixís,  perfectament. 

Aga.     ( Ab  véu  apagada. )  Carlota  1  Carlota  I 

Carlo.  Què  vols? 

Aga.     Ahont  ets?  (Treu  el  cap  per  sota  la  taula. ) 
Carlo.  Aqui. 

Aga.     Y  el  Capità,  ahont  es? 
Carlo.  Me  sembla  que's  aprop  méu. 
Capi     Ja  pots  afirmarho. 
Aga  Coronel! 
Cor      Senyora,  soch  aquí. 
Aga.     Per  l'amor  de  Déu,  no'ns  abandoni. 
Cor.     May  de  la  vida.  (Apart.)  Encara  que  volgués 
no  podria. 

Carlo.  ( Al  capità. )  Quin  consol  està  junts  en  aques- 
tes circunstancies ! 

Capi.  Es  cert,  quin  consol  y  quin  fret!  Acòstat  (Isi- 
dore s''  incorpora  y  mira  darrera  del  sofà.) 

Carlo.  Qui  es  que  treu  el  cap? 

IsiDOR.  (Ràpit  torna  a  abeures.)  Oh,  pardón! 

ESCENA  X 

Els  mateixos  y  JOANET  y  POSKET,  per  la  porta  que  dona  a 
l'h'Hbitació  ahont  sopaben.  Al  entrar  tots  s'entrebanquetl 
ab  Carlota  y  el  Capità.  Üns  criden,  altres  mítj  gemegu^ií 
y  Aqüiies  imposa  a  tots  silehci  tancant  la  porta. 

Aquí.  Silenci  per  Déu,  que  la  policia  entra  a  T  habi- 
tació ahont  sopaben  aquestos  senyors.  iSila 
pX)licia  els  troba,  quin  compromís:  Aknaguini- 
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se.  Corra  ab  la  policia.  (Se'n  va  correns  pel 
costat  oposat. ") 

ESCENA  XI 

Els  mateixos,  menos  AQUÍ  LES. 

Pos.      Fill  méu,  què  hem  fet ! 

JoA.  No  s'espanti.  Que  n' es  de  cobart  vostè!  Fi- 
quis a  sota  de  qualsevol  moble  ( Àgata  treu  el 
cap  per  sota  la  taula.  ) 

Aga.     Això  es  horrible  ..jo  perdo'l  cap.  El  méu  fill... 

el  méu  marit !...  (  Pos  ket  v  Joanet  van  un  cos- 
tat al  altte  buscant  nma^otall.) 

Capi.     (A  Joanet J  Vagi,  home,  vagi. 

JOA.       ( Apatt. )  Quina  parella  1 

Cor.  (A  Posketque  se  U  acosta.)  No,  aquí  no.  (Joanet 
desapareix  darrera  les  cortines.  Posket  s*  amaga 
sota  la  taula. ) 

Aga.  Ah! 

Fos.  (A  Àgata  haix. )  Perdoni,  senyora.  (Apart.)  Me 
sembla  que's  una  senyora. 

Aga.     (A  Poskei.)  Traydor,  pillo ! 

Pos.  Soch  una  víctima  de  les  circunstancies.  Dis- 
pensi aquesta  entrada  imprevista  en  aquest 
temple  ab  estovalles,  però  .  .  (Ella  pe?  tota  res- 
posta el  pessiga.)  Senyora...  senyora,  tal  vega- 
da vostè  no's  dona  compte  de  que  aquesta  carn 
es  meva.  (Se  sent  trepitjar  fort.) 

ESCENA  XII 

Els  mateixos,  L'INSPECTOR  y  UN  AGENT  DE  POLICÍA, 
seguits  de  AQUÍ  LES. 

Aquí.  No's  molestin  en  buscar  més.  Jo  dono  la  meva 
paraula. 

Ins.       (Exammantho  tot,)  Precisament  aquí  era  ahont 

.  e$  veya  llum. 
Aquí.    Pot  ser  sí. 
INwS.       En  pot  estar  ben  segur. 

Aquí     Aquí  dqrm  un  criat;  fa  molt  poca  estona  que 

s' en  ha  anat  a  dormir. 
Ins.   \  Ah !  í' Agafa'l  fanal  de  /'  Agent  y  s'acosta  al  sofà. 

Isidor  ronca  una  mtca  )  Dèu  estar  molt  cansat, 

dorm  d'un  gust  .. 
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Aquí.    Treballa  molt  Es  un  gran  criat. 

Ins.       ( Ahaní  la  flassada.)  Què  es  això?  Dorm  restit? 

Aquí.    Sí,  si  senyor,  dorm  vestit. 

Ins.       Això  ja  ho  veig,  però...  ho  trobo  molt  estrany. 

Aquí.    Ks  la  costum. 

Ins.       Una  costum  molt  dolenta. 

Aquí.    En  aquesta  casa  sempre  s'ha  fet  aixís. 

Ins.       Ab  quin  obgecte? 

Aquí.    Per  estar  més  aviat  llest  al  dematí. 

Ins.       Me  sembla  una  gran  ximpleria...  Còm  se  diu? 

CDesperlantlo.)  » 
Aquí.  Isidor. 

Ins.       Isidor!  ( Obra  els  ulls.)  Vagi  a  donar  el  nom 

y  cognoms  al  sargent  que  hi  ha  abaix. 
Isidor.  fi?a;/>//.^  Al  moment. 

Aquí.    (Apart  a  Istdor    Burro,  perquè't  despertes 

tant  depressa? 
Isidor.  ( A  Aquiles. )  Oh,  pardon!  ( Se^n  va  corrents^ 
Ins.       Aquest  balcó  ahont  dona? 
Aquí.    Aquí  es  el  costat  de  la  casa.  Dona  al  carrer. 
Ins.       Però  aquí  sota  hi  ha  un  cós  sortit  bastant  alt. 
Aquí.     Es  la  cuyna. 
Ins.       Pot  baixarse  per  aquí  al  carrer? 
Aquí.    El  sostre  es  de  vidre  y  el  brinco  perillós... 
Ins.        ^^agi  a  donar  també  nom  y  cognoms  abaix. 
Aquí.    Ab  molt  gust  ( Surt  precipitadament  y  ensopega 

ab  la  pbrta.) 

ESCENA  XIII 
Els  mateixos,  menes  AQUILES 

Inl       Veyàm,  Harris. 
Agent  Mànim. 

Ins.       Fassim  el  favor  d' estar  dos  o  tres  minuts  ben 

qiiiet. 
Agent.  Sí,  senyor. 

Ins.       Aguantant  ben  bé  la  respiració. 
Agent.  Que  no  respiri  en  dos  o  tres  minuts?... 
Ins.       Fassi'l  que  li  dich;  vuy  sapiguer  quantes  per- 
sones hi  ha  en  aquesta  sala  que  respiren. 
Agent.  Està  bé;  no  respiraré. 

(U Agent  conté  la  respiració,  tancant  la  boca. 
Inspector  Vr^b serva  un  instant  ab  el  fanal  y 
després  recorre  C  habitació  escoltant  satisfet.  Ü 
Agent  pateix  extraordinàriament  y  per  fí  res- 
pira ab  forsa  ) 
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Ins.  Harris! 
Agent.  Senyor! 

Ins.       Hem  quedat  en  que  no  respiraria. 
Agent.  Es  que  no  podia  més. 
Ins.       Ningú  es  mort  avans  de  l'hora. 
Agent.  L'he  vista  molt  aprop. 

Ins.  No  discuteixi  y  dongui  el  llum.  Pel  cap  baix 
hi  han  sis  persones  aquí,  que  respiren.  (Àgata 
fa  un  xisclet  y  Posket  un^ altre.  Carlota  y  el  capità 
i  aixequen  y  el  coronel  surt  de  darrera! l  penjarro- 
bes  )  ja  m'ho  pensaba  ja!  (Quan  l' Inspector  es 
gira  d'esquena  a  la  taula.  Àgata  y  Posket  surten 
de  sota.  En  'Joanet  es  -precipita  envers  ells  y  agafa 
a  Posket  y  se  V endú  al  balcó.) 
JoA.      Vingui,  papà;  cuyti,  cuyti, 

( Desapareixen  Pel  balcó  tancant  les  cortines. 
Allavores  V  Agent  eneén  el  llum  y  se  sent  un  crit 
y  soroll  de  dos  cossos  que  cauhen  fent  trencadissa 
de  vidres. ) 

Aga.  Déu  méü,  s'han  matat  1  (L Inspector  corre  \al 
balcó.) 

Ins.  El  balcó  y  ells  han  anat  a  parar  a  la  cuyna. 
Corri,  Harris,  corri.  (Surt  t  Agent  precip  tat.) 

ESCENA  XIV 
ÀGATA,  CARLOTA,  CORONEL,  CAPITÀ  y  l'INSPECTOR 
Capi.    De  quina  m' he  salvat ! 

Cor.  (Al Inspector.)  La  culpa  es  de  vostè.  Vostè  es 
el  responsable  de  lo  que 'Is  hi  hagi  ocorregut. 

Ins.  Ho  sento  molt,  però  he  complert  ab  la  meva 
obligació. 

Cor.  La  seva  obligació  1  Y  no  deixar  respirar  a 
unes  persones  que  no  feyen  cap  mal  a  ningú, 
a  risch  de  que  se  asficciesin,  també  es  cumplir 
ab  la  seva  obligació?  Miri  que  tinch  molt  mal 
gènit,  miri  que  no  sab  ab  qui  tracta. 

Ins.  Aviat  ho  sabrem.  Y  sàpiga  que  precisament 
lo  que  jo  volia  es  que  respiressin  tots  y  com 
més  fort  millor  Fassim  el  favor  del  nom  y  do- 
micili. 

Cor.     (Furiós.)  No'm  dona  la  gana. 
Ins.       Militar,  veritat  ? 
Cor.      Ab  que  dimoni  ho  ha  conegut? 
Ins.       Ab  la  manera  de  parlar  y  ab  el  gènit.  Els  mi- 
litars ab  els  anys  es  tornen  insoportables. 
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Cor.  Això  ja  es  massa.  Me  donarà  una  satisfacció. 
Ins        Per  are  ha  de  ser  vostè  que  me  Tha  de  donar. 

Nom  y  domicili  y  no  parlèm  més  o  serà  pitjor. 
Cor      (Rabiós  )  Oh,  me  las  pagaràl 
Ins.       Nom,  fassi'l  favor 

Cor       Alexandre  Lekin,  Coronel  d'infanteria,  actual- 
ment retirat. 
Ins.       Y  viu  a?.  . 
Cor       Carrer  del  Suro,  número  91. 
Ins.       Gràcies,  Coronel.  (  Al  capità  ^  Ara,  vostè. 
Capi.     ]o  '^  i  Ab  mandra.) 
Ins.       No'm  fassi  enrahonar. 

Capi.  Horaci  Edmond,  Joseph,  Eduard  Veily  Ros, 
capità  d'infanteria.  Domicili  actual,  Hotel  de 
l'anech. 

Ins.       Retirat,  també? 

Capi.    (Ab  deixadesa. )  Actiu,  home,  mòlt  actiu. 
Ins.       Ningú  ho  diria . 
Capi.     Què  diu? 

Ins.  Rès;  moltes  gràcies.  Dispensin,  senyores,  però 
hauran  de  fer  el  favor...  (Carlota  acosta  al 
capità  y  li  a^afa  el  bras.  Àgata  fa  lo  mateix  ab 
el  coronel. 

Carlo        at  r  I 

Aga      (        '      P^'^  lavor,  noms  no ! 

Ins.       Ho  .sento  molt,  però  es  necesari. 
Cor.      No  s'  espantin  y  confiin  ab  mi. 
Ins.       Noms  y  domicili. 

Cor.  (Apart  a  Agaia.)  Això  s'arregla  aixís,  ja 
veuràn  (Indicant  oferir  diners. )  Veyam,  se- 
nyor inspector,  y  què  es  lo  que  vostè  voldria? 
(L' Inspector  queda  sorprès)  Què  puch  oferirli? 

Ins  De  moment  sols  desitjo  noms  y  domicili  de 
aquestes  senyores  (A  Àgata.)  Senyora,  me 
vol  fer  el  favor  i 

Aga  Deu  méul  (^^/>«r/J  Tothòm  sabrà...  el  méu 
marit    el  rnéu  fill !... 

Cor.      Apunti  Alicia,  Amèlia,  Emilia. 

Ins  Alicia  .  Amèlia...  ^m\X\^...  (Escriu.)  Qujiia 
casualitat,  dos  noms  tan  semblants? 

Cor.  Y  vostè,  què  n'  ha  de  fer  dels  capritxos  de  fa- 
milià  ? 

Ins.       Ah,  jo,  rès,  rès;  cognoms. 

Aga  Fritzgerald. 

Ins.       (Escribint.)  Domicili? 

Cor       101,  Piccadilli. 

Ins  Soltera? 

Cor.  Completament. 
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At;a.  (Al  coronel.)  Ay,  gràcies  ara  veig  que's  un 
caballer  1 

Cor.  (Apart.)  Bé  )i  ha  costat  prou!  (Segueixen  par- 
lant. ) 

Ins.  ( Al  capi/à. )  Vol  fer  el  favor  del  nom? 
Capi.    Ah:  nom?...  [a  veurà  posi...  germana  de  l'an- 
terior. 
Ins.  Soltera? 
Capi.     Es  dar  que  si. 
Ins.       No  ho  había  conegut.  Nom  de  pila? 
Capi.  Enriqueta. 

Ins.       (Escribint.)  Enriqueta.  Cognom? 

Capi.     (Fensantho. )  Hum  ..  Róberts. 

Ins.        (Escribtnt  V  sofnrient.)  Molt  bé,  molt  bé.  Déu 

viure  ab  la  seva  germana,  veritat? 
Capi.  Naturalment. 

In^.       Ahont?  (El  capità  s'ei  mira. )  Quin  carrer  ? 
Capi.     Carrer  de  la  Victoria. 
Ins.  .  Perfectament. 

Carlo.  {Al capità)  Ay,  gràcies,  tu  m'has  salvatl  Cada 
moment  t'estimo  més. 

Cor.  ,( Que  ha  sentit  les  últimes  paraules  )  Cristo  ens 
valgui!  Quin  embolich!  Carlota  y  Àgata  í' 
abrassen.)  (Al  capità. )  Si  que  l'ha  feta  bona. 

Capi.  Perquè?  (El  coronel  despenja  els  abrichs  y  plan- 
ta per  la  cara  dal  Capità  el  d''  ell. 


ESCENA  ÚLTIMA 
Els  mateixos  y  l'AGENT  DE  POLICIA 

Agent.  (Ai  Inspector. )  Sento  moltíssim  tenirli  que  co- 
municar que 'Is  altres  dos  s'han  escapat  per 
una  porta  que  no  suposabem  qu' existís.  (V 
Inspector  dóna  un  cop  de  peu  a  terra  y  l  Agent 
que  ha  rebut  gemega  )  ^d\dik)\i  s\gm.\ 

Aga.     (Apart.)  Al  menos  s'ha  salvat  el  meu  filll 

Cor.      Anèm,  senyores.  (L·as:ent  barral pas.) 

Ins.  Alto!  (Tots  s' aturen.)  Harris,  vostè  s'encarre- 
ga de  seguir  a  aquestes  senyores,  pera  sapi- 
guer  el  séu  verdader  domicili. 

Tots.  Què? 

Q^^j^Q  I    (Ploroses  )  Déu  méu,  això  es  horrorós! 

Ins.       No  faig  més  que  cumplir  ab  el  méu  deber. 
Cor.     Y  nosaltres  cumplirèm  ab  el  nostre,  defensant 
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a  questes  dames,  lliurantles  de  les  lleys  absur- 
des d'aquesta  terra 

Capi.    ( Deixant  l·abrick)  Bravo,  molt  bé. 

Cor.  (A  l·a^ent.)  Pas  a  les  dames  1  (L'agent  no^s 
mou.  El  coronel,  furiós ^  V  agafa  pel  coll y  el  fa 
anar  a  parar  sobre' l  capità,  que  d' una  empenta  el 
fa  anar  sobre  A^ata  y  Carlota,  y  elles,  sobre  l^ Ins- 
pector. L' Inspeetor  el  fa  anar  sobre' l  sofà  y  toca 
un  xiulet  de  polieia.  De  fora,  responen  ab  un 
altre. )  Encare  té  més  esbirros  abaix? 

Ins.  Si,  a  la  seva  disposició,  Coronel.  Ho  sento 
molt,  però...  queden  tots  detinguts. 

Cor.     (   ^  ,  t- 

Capi.    (  Q^ed'"? 

Car      (    Q^^^  Ohl...  (Aquest  final  moltràpit,  ) 

Ins.       Per  atropello  a  un  agent  de  policia  en  l'exer- 

de  les  seves  funcións. 
Cor.      Què  es  lo  que  pretén,  vostè...  tancarnos? 
Ins.       Si  m'hi  obliguen,  perquè  no?  ( senyores  plo- 
ren abrassades.)  Are  anèm  a  la  Prefectura  de 
policia;  després...  ja  veurèm. 
Cor.      (Esverat. )  A  quin  districte? 
Ins.       Miulberi  Strit. 
Aga.     (Esverada)  Quin  magistrat? 
Ins.       El  senyor  Posket. 

(Àgata  es  desmaya  en  una  cadira.  Carlota  al 
sofà.  El  coronel^  vensuí,  s' apoya  ab  el  cai>íià  v 
aquest  cau  en  un  sidó.  ) 


FÍ  DE  LACTE  SEGÓN 
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ACTE  TERCER 

Salonet  del  Magistrat  a  la  Prefectura  de  policia  (Je  Mulbery 
Street.  Dugués  portes;  una  a  la  dreta  ab  cortines  que  dona 
a  la  sala  del  Tribunal  y  a  l'esquerra  un'altre  que  dona  al 
corredor.  Fs  l'endemà  dels  anteriors  succesos. 


ESCENA  PRIMERA 

Un  SARGENT  de  policia,  d'uniforme,  home  d'uns  quaran- 
ta anys;  entra  xiulant  o  cantant  y  dú  a  la  mà  un  número 
del  «Times»  que  recorre  ab  la  vista.  WORM  entra  després; 
es  un  veilet  arreglat,  puntual  y  correcte. 


WoRM  Bon  dia,  sargent. 

Sar      Bon  dia,  senyor  Worm 

WoRM,  Què  no  ha  vingut  encara  el  senyor  Posket? 

Sar.      Encara  no.  íZ/<'^i:«/. )  Hola,  hola!  «Insubordi- 

nació  y  atropell  en  un  Hotel.»  Veyàm  què  es 

això  «A  primera  hora  d'aquesta  matinada. ..> 
Worm  Ho  he  llegit  Han  atropellat  a  un  individuu  de 

la  nostra  policia 
Sar       Potser  son  aquestos  detinguts  que  hi  ha  a  la 

sala. 

Worm.  Es  probable 

Sar  Diu  que  s'han  passat  la  nit  protestant  Hi  ha 
unes  dones,  es  dir.  unes  senyores,  precioses; 
bé.  jo  no  sé  lo  qne  son,  perquè,  com  li  deya  V 
altre  dia  a  la  meva  senyora,  en  els  temps  que 
corrèm  ja  no  se  pot  distingir  lo  que  son  senyo- 


res  de  les  que  no  ho  son.  Qui  era  l' Inspector 
afortunat? 

WoRM.  No  ho  sé,  ja  ho  veurèm  (El  Sargent  ha  vist  Xa 
corba\a  en  Worviqu'esd  un  vermell  qu*' esga- 
rrifa. )  Dispensi,  senyor  Worm,  però  ..  com  fa 
ja  molt  temps  que'ns  coneixèm  y  may  li  había 
vist  dur  una  corbata  tant  llampanta... 

WoRM.  Es  C2rt,  però  avuy  es  fcsta,  festa  extraordi- 
nària. Celebro  les  meves  noces  de  plata  y  ab 
honor  a  la  festivitat,  he  decidit,  encare  qúe  si- 
gui per  un  sol  dia,  variar  la  meva  fúnebra  in- 
dumentària. Y,  no's  pensi,  íio,  ja  tinch  una 
mica  de  por  de  que  '1  senyor  Posket  s' ho  preni 
malament.  Que  no's  cregui  qu'es  una  falta  de 
respecte  al  tribunal. 

Sar.      Ca,  no  ho  crech. 

WoRM.  Ja  sab  vostè  que 'n  qüestió  d'indumentària... 

ell  sempre  dú  la  corbata  negre.  (  Worm  surt.) 

ESCENA  11 

El  SARGENT  y  POSKET,  que  entra  y  es  deixa  caure  sensa 
forses  en  un  silló.  L'aspecte  es  desastrós.  Va  de  frach  y  no 
dú  abrich.  La  roba  bruta  y  destrossada  y  a  sobre '1  nas  hi 
té  un  gran  cop. 

Pos.      {Sensa  forses. )  Bon  dia,  Sargent. 

Sar.      Bon  dia,  senyor  Magistrat.  Dispensi  que  jo'm 

fiqui.  .  fa  molt  mala  cara,  avuy    {  Rosket  no 

contesta.)  Que  potser  no's  troba  bé? 
Pos.      Are  si  que  m'hi  trobo,  però  he  passat  molt 

mala  nit.  Ha  vingut  algú  a  preguntar  per  mi? 

S'ba  rebut. algún  recado  de  la  meva  senyora? 
Sar.      Are,  com  are,  no  senyor. 
Pos.      No  ha  vingut  pas  el  noy? 

Sar.  Tampoch  l' he  vist.  v  Apart. )  Qu'  es  estrany  qu' 
hagi  vingut  de  frach? 

Pos.      {Apart. )  Ahont  s'haurà  ficat  aquest  xicot? 

Sar.  El  senyor  magistrat  té  alguna  cosa  que  manar- 
me? 

Pos.  Per  are,  no.  {El  sargent  que  l^ha  esta/ obsetvant, 
se'n  va,  però  al  ser  a  la  porta  s'satura  ) 

Sar.  Si  el  cop  que  té  aquí  (Senyala  el  nas.)  li  fa 
molt  mal  y  vol  que  jo  vaigi.  .  [Posket  s^el  mi- 
ra y  no  contesta.  El  Sargent  saluda  y  se'n  va.) 
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ESCENA  IIÍ 
POSKET 

Pos.  Però,  ahont  dimoni  s'ha  ficat  aquest  xicot?  To 
ni'm  recordo  de  com  ens  vàrem  separar.  No 
més  me  recordo  de  que  'm  va  dur  vulguis  no 
vulguis,  al  balcó,  y  tot  ab  un  plegat  s'enfonsa 
el  balcó  yanèm  a  parar  a  una  cuyna,  trencant 
uns  vidres.  Som  vius  de  miracle  lo  que  s'en 
diu  de  verdader  miracle.  Kl  noy  no  s  va  fer 
gaire  mal,  perquè  va  caure  sobre  d  un  cuyné, 
però  jo...  çY  què  va  passar  desprt  s?  ío  no 
més  me  recordo  de  que  en  aquella  cuyna  hi 
feya  una  pudo  de  seba  que  no  s'hi  podia  viure, 
y  de  cols...  y  de  petroli.  Y  el  noy  m  estiraba 
del  frach  y  de  ^a  mà  Lo  cert  es  que  per  una 
porteta  vàrem  sortir  al  carrer,  un  carrer  fosch 
com  una  gola  de  llop,  y  ell  estiraba  y  jo  no  po- 
dia mes.  «Anem,  aném,  com  que  ns  perseguei- 
xen...» cridaba,  y  jo  hala,  hala.  Ni  sé  pels  ca- 
rrers que  vàrem  passar;  al  fí  vaig  caure  ren- 
dit al  mitg  d'un  carrer  solitari  Es  coneix  que 
m'he  quedat  adormit,  però  no  més  somiaba 
que  policies  y  magistrats  y  esbirros  .  De  sob- 
te m'he  despertat  y  m'he  trobat  sol.  He  anat 
a  un  cafè  a  pendre  alguna  cosa,  y  me'n  he 
vingut  aquí  perquè  tinch  por  que  a  casa... 
{S"* aixeca  y  es  mira  al  mirall. )  Deu  méu,  quina 
cara  !  Y  com  me  presento  aixís  a  la  meva  dó- 
na? Pobreta,  ella  que  no 'n  sap  rès,  qu'es  dèu 
haber  passat  una  pila  d'hores  al  costat  de  la 
seva  amiga  malalta  ..{Es  treu  el  frach. )  Y  que 
tot  això  li  passi  a  un  magistrat  del  tribunal  de 
Policia!  Tot  un  magistrat  sota  la  taula  d'ün 
hotel,  perquè  no'm  veigessin  els  méus  agents 
y  sofrint  els  pessichs  d'una  senyora  que...  va- 
ja,  que  no  miraba  gaire  prim. Qui  deuria  ser? 
Si  arribo  a  estar  de  mes  bon  humor  ..  Ahont 
dèu  ser  el  sabó?  (Es  treu  la  corbata  blanca  y  se 
la  fica  a  la  butxaca.  )  Quant  vingui  en  Worm, 
n'hi  faré  anar  a  comprar  una  ..  Y  tindré  que 
demanarli  que'm  deixi  diners.  Tinch  la  carte- 
ra a  l'abrich  y  l'abrich  a  l'hotel...  y  la  policia 
ho  descubrirà  tot.,  y  s'apoderarà  de  l'abrich..! 
y,  adéu,  cartera,  y  potser,  adéu,  abrich.  {Tru- 
quen a  la  poría.)  Qui  dèu  haberhi.  Endavant. 
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ESCENA  IV 
POSKET  y  El  SARGENT 

Sar.      El  criat  del  senyor  desitja  parlarli. 

Pos.       El  méu  criat?  Qu' entri,  qu' entri  desseguida. 

{S' en  va  el  Sar  gent.) 

ESCENA  V 
POSKET  y  JOSEPH 

Pos.      Déus  venir  de  part  de  la  senyora  ,oy? 

TosEPH  No  senyor,  no. 

Pos.      De  part  del  senyoret? 

TosEPH.  Quant  un  servidor  ha  sortit  de  casa,  ell  encara 

no  había  arribat. 
Pos.      Què  dius,  ara?  Però,  ahont  diastre  s'ha  ficat 

aquest  xicot?  Y  la  senyora? 
TosEPH  Tampoch  ha  tornat. 

Pos.      {Sorprès  )  Tampoch?  Y  la  seva  germana? 

JosEPH.  Tampoch 

Pos.      Això  es  extraordinari 

JoSEPH  Prou  que  ho  sé,  senyor,  qu'això  es  extraor- 
dinari. Per  això  he  vingut.  . 

Pos.  [Apa'  t  )  La  marquesa  deu  estar  pitjor  y  s'hau- 
ràn  quedat  a  vetllaria.  Menos  mal! 

JosEPH.  He  cregut  prudent  venir  a  rebre  instruccións. 

Pos.  Molt  ben  tet  molt  ben  fet.  Mira,  are  te'n  vas 
a  casa  la  senyora  marquesa;  sabs  ahont  vuy 
dir? 

JoselPH.  Prou,  si.  senyor. 

PüS       Allí  hi  trobaràs  a  la  senyora   Preguntes  com 
segueix  la  malatía  y  dius  a  la  senyora,  que 
quan  pugui  ja  aniré  a  cercaria. 
JosEPH.  Kstà  molt  bé  (  ya  per  anarsenA 
Pos.      Escolta,  no  es  necessari  que  la  senyora  sàpiga 
que'l  senyoret  y  jo  hem  passat  la  nit  fora  de' 
casa,  prometo  recorr.pensarte 

{Joseph  ireu  de  la  butxaca  la  propina  de  a 
nit  anterior  v  la  detxa  embolicada  ab  un  paper 
sobre  la  taula. ) 
JosEPH  Aquí  li  deixo  lo  que  'm  va  donar  ahir  vespre, 
per  si  creu  qu'es  massa.  No  es  bò  que'l  senyor 
ens  acostumi  malament.  {Entra  eh  Sar  gent.) 
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ESCENA  VI 

Els  mateixos  y  el  SARGENT 

Pos.       Apa,  no  t'entretinguis. 

TosEPH.  Desseguida.  {Saluda  y  se'' 71  va.) 

Pos.      \Al  Sar^en,.)  Voldria  que'm  fés  el  favor  d' 

anar  a  comprar  una  corbata  aquí  al  voltant. 
Sar.      De  quina  classe? 
Pos.      Com  la  que  dú  el  senyor  Worm. 
Sar.      Com  la  que  dú  avuy  ?  ( Sorprès  ) 
Pos,      Si,  però  cuyti, 
Sar.      {Apari  anontsen  )  Quin  capritxo ! 
Pos.      Miri,  aquí  en  aquest  paper  trobarà  diners. 

(  Referintse  a  lo  que  Joseph  ha  deixat. ) 
Sar.      Molt  b-. 
Pos.       Y  quedis  el  cambi. 

Sar.  Moltíssimes  gràcies.  {Apart. )  Sempre  ha  sigut 
lliberal.  {Al  anar  a  sortir  eníta  Worm.) 

ESCENA  VII 

Els  mateixos  y  WORM  ab  una  fulla  grossa  de  paper.  Al  veure 
a  Posket  es  treu  ei  mocador  y  se'l  lliga  al  coll  per  que  no 
li  veji  la  corbata. 

Worm.  Bon  dia,  senyor  magistrat. 
Pos,       Bon  dia,  Worm. 
Worm.  La  fulla,  si  es  servit. 

Pos.  Segui.  (  Worm  es  treu  els  lentes  de  la  butxaca  y 
seHs  posa.  Posket  vol  fer  lo  mateix  però  al  anar 
a  ■òosàrsels  es  fa  mal  al  nas.  Apart  )  Quin  cop 
m'he  donat !  Lo  menos  en  tinch  per  vuyt  dies 
d'anar  ab  el  nas  inflat.  {Ah.)  Qu'està  costipat, 
vostè^  Catarro?  (Ret  mocador.) 

Worm.  No,  senyor,  no. 

Pos.      Com  que  dú  aquest  mocador... 

Worm.  La  ve.itat,  si,  senyor,  estich  una  mica...  les 
nits  son  fresques... 

Pos.       Molt,  molt  fresques. 

Worm.  Y  les  matinades  també,  també  son  fresques. 
Pos.  També. 

Worm.  Y  al  venir  ..  (  Observa  a  Posket. )  Tampoch  dú 
corbata? 

Pos.      Rès  de  particular,  veritat' 

Worm.  Tant  com  rès.  .  Sembla  que  aquesta  nit,  es  dir, 

El  Magistrat.  5. 
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aquesta  matinada,  hi  ha  hagut  un  atropell  a 
l'Hotel  del  Princep. 
Pos.      ( Sobre  sa  lí,i  t. )  Qnè  àm^ 

WoRM  Sembla  qu'un  inspector,  va  entrar  al  Hotel 
després  de  la  una  y  es  va  trobar  ab  sis  perso- 
nes que  sopaben  tranquilament.  Dugués,  des- 
graciadament, van  poguer  escaparse. 

Pos.       (Apart.)  Afortunadament. 

WoRM.  Kncare  no  se  sab  com  van  escaparse. 

Pos.      (  Dislret. )  Els  hi  va  costar  molt. 

WoRM.  Ah,  que  ja  ho  sabia,  vostè? 

Pos.      No,  no,  però  .,  me  penso  que'ls  hi  debía  costar. 

Conech  la  nostra  policia...  \^ostè  creu  que'ls 
trobaràn? 

WoRM  Ja  ho  crech  que  si  Varen  deixarse  els  abrichs 
y  se'ls  hi  seguirà  el  rastre. 

Pos.      Jo  crech  que...  es  dir,  me  sembla  a  mi,  que... 

que  no  val  la  pena.  La  policia  té  coses  mes 
importants  que... 

WoRM.  No  podèm  pas  posarhi  obstacles.  Va  detenir 
els  altres  quatre. 

Pos.  Ah,  si?  Y  diu  vostè  que  hi  va  haberhi  atro- 
pell? 

WoRM.  Si,  senyor,  y  reincidència.  La  primera  va  atro- 
pellar a  un  policia  al  menjador  y  la  segona, 
en  el  cotxe. 

Pos.      Y  qui  son  aquestos  desgraciats? 

WoRM.  Gent  de  posició.  (Llegint.)  Alexandre  Lékin, 
Coronel  retirat. 

Pos.  Què  diu,  are?  Ja'l  conech.  Es  company  méu 
de  collegi. 

WoRM.  L' altre,  el  capità  Veil. 

Pos.      Y  les  senyores? 

WoRM.  Se  suposa  que  van  donar  noms  falsos. 

Pos.  ( Apa?-L.)  M'agradarà  veure  quina  cara  té  la 
senyora  dels  pessichs.  (Alt.)  De  modo  que  no 
se  sab  qui  son?  Potser  son  de  la  aristocràcia. 
Se  sab  si  son  guapes?J 

WoRM.  Precioses. 

Pos.  Carat,  carat  1  No  podèm  ser  donchs  massa  exi- 
gents. 

WoRM.  Consideri  que  hi  ha  infracció  de  les  ordenanses 

y  atach  a  la  policia. 
Pos.       Si,  si,  ja  ho  veig...  (Entra  el  Sargent.) 
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ESCENA  VIII 
Els  mateixos  y  EL  SARGENT 

Sar.  Senyor,  la  corbata  que  m'ha  encarregat...  lo 
mts  semblant  possible  a  la  del  senyor  Worm. 

Pos.      (  Veyentla.)  Però,  que  diastre  m'ha  dut  aquí? 

Sar.      No  m'ha  dit  com  la  del  senyor  Worm? 

Pos.  El  senyor  Worm  no  es  capas  de  portar  ^una 
cosa  semblant.  (A  Worm. )  Què  li  sembla?' 

Worm.  To...  es  clar  que...  (  Es  treu  ei  mocador.)  Sento, 
moltíssim... 

Pos.      Que 's  això?  ^ 

Worm.  Ha  donat  la  casualitat  qu'avuy...  fa  vinticinch 
anys  que... 

Pos.  (Apart.)  Totes  conjura!  {Alt.)  Quan  li  ha 
costat? 

Sar.  Un  xeli  y  mitj.  (Treu  el  paquet  gu' avans  ha 
agafat  y  el  deixa  sobre  la  taula.)  Aquí  li  torno 
a  deixar  el  paquet...  Jo  he  pagat... 

Pos.      Que 's  això.  Avans  el  méu  criat,  are  . vostè... 

(^uè  hi  ha  en  aquest  paquet?  (L obra.)  Dos 
penichsl  Déu  meu,  avuy  ho  sab  tot  la  meva 
dònal  No  n'encerto  cap!  (El  Sa?  gent  ha  obert 
la  porta  v  pren  una  targeta  d""  algú  de  fora  y  la 
dona  a  Worm.) 

Worm.  De  la  celda,  número  3.  ( Dona  la  targeta  a 
Posket. ) 

Pos.  (Llegint.)  «Eslimat  amich:  No  deixis  de  veu- 
rem avans  d' entrar  a  la  sala  del  Tribunal.  Ks 
VLÍi  cas  extraordinari.  T'ho  dema  de  tot  cor,  el 
teu  amich  Alexandre  Lekin. »  Què  faig,  què 
íaig?  Worm... 

WoRN.   Senyor,  jo  crech  que  no  es  possible. 

Por.  Avuy,  no  hi  ha  rés  possible.  Aquest  presoner, 
había  de  dinar  avuy  a  casa  meva,  què  li  sem- 
bla això?  No  es  extraordinari  això?  Aquest 
presoner,  es  el  padrí  del  ,íill  de  la  meva  dóna. 
No  es  extraordinari  això?  Avuy,  tot  es  extra- 
ordinari, la  corbata  de  vostè,  els  dos  penichs, 
el  presoner...  Què  faig? 

Worm.  Es  culpable. 

Pos.      Si,  però  jo,  avàns  que  magistrat,  soch  home, 

no  soch  de  pedra.  Aconsellim,  Worm. 
Worm.  Sent  vostè  responsable,  jo  no  puch  aconsellar. 
Pos.      (Escriu  darrera  la  targeta  y  la  dona  al  Sargent.) 
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Ho  he  pensat  y  no  puch  menos  de  ..  Qu' entri 
el  Coronel.  ( Se^n  va  el Sargenf.) 

ESCENA  IX 

POSKETyWORM 

Pos.  No  m' abandoni,  Worm,  necessito  de  vostè, 
perquè'm  dongui  forses.  Vuy  estar  serè,  just, 
sever...  ( Depresso  es  posa  la  corba  fa  vermella  ) 
Pobre  ("oronel!  No  puch  parlarli  com  amich, 
haig  de  parlar  com  magistrat  (Es  posa  la  levi- 
ti  de  magistrat.  /  Perquè  dimoni  seré  magistratl 
Amich  Worm,  si  no  estich  prou  enèrgich  to- 
quim  el  bras.  (Wónji^  de  peu  dret  al  costat  de 
Poskei  qve  s^  assenta  e?i  un  silló.) 

ESCENA  X 

Els  mateixos,  el  SARGicNT  v  el  CORONEÍ..  Aquest  dú  el 
trajo  brut  y  en  desordre,  y  ai  nas,  una  tira  de  tafatà  anglès. 
Pausa.  Posk^t  y  el  Coronel,  es  miran  y  riuhen.  El  Sargent 
se'n  va  al  comens^r  l'escena. 

Cor.      C^/'^r/.;  Pobre  Posket' 
Pos.      (Apa)t.)  Pobre  Coronel! 

Cor.  ( Apart.)  El  pobre  home;  s'haurà  passat  la  nit 
esperant  a  la  seva  dóna.. .  (A  Posket,  alt.)  Y 
donchs,  ja  ho  veus? 

Pos.  No  sabs  tü,  lo  que  sento  veuret  aquí  en  la 
forma... 

Cor.  Jo  t'asseguro  que  ho  sento  més  que  tú.  (El 
coronel  s' assenta  y  agafa  el  diari.)  De  segur, 
que  ja  corra  el  méu  nom  per  tot  Londres. 
Malehits  diaris! 

Pos.  Per  algtíns  moments,  et  prego  que  guardis  les 
formes.  Ets  davant  d'un  Magistrat. 

Cor.  Ay,  tens  rahó,  qu'aquí  es  tot  sèrio.  M'he  tro- 
bat ab  una  colecció  de  policies  malcarats  per 
aquí  fora,  que  noy,  feyen  posar  trist  a  qual- 
sevol. Quines  cares! 

Pos.  Te  torno  a  recordar,  qu' ets  davant  d'un  Ma- 
gistrat. 

Cor.      Ay,  tens  rahó;  ja  no  me'n  recordaba... 
Pos.      Al  dirigirme  a  vostè.  (El  coronel  mira  per  tot 
al  sentir  vostè  ) 
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Cor  De  vostè,  are.  Estàs  molt  de  broma  y  t'assegu- 
ro que  no  tens  cap  motiu. 

Pos.       Bé  prou  que  ho  sé.  (S^rto  )  Al  dirigirme  a  V. 

no  es  Famich  qui  parla,  es  l'instrument  de  la 
lley.  I 

Cor.  Has  estat  molt  bé.  (Wofm  toca  nb  el  colze  a 
Posket. ) 

Pos.       Com  a  partiçular  puch  ser  feble,  viciós...  tot 

lo  que's  vulgui.  * 
Cor.  Home,  are  no  sé  si  ho  ets  però  avans.  .  I  i 
Pos.      Però  com  a  magistrat  ..  [o  sento  molt  tenir 

que  dirho,  estich  verdaderament  disgustat .. 
Cor.      Be,  no  t  hi  amohinis,  ja  me'n  faig  càrrech. 

Tots  ens  hem  de  guanyar  la  vida  d'una  mane-. 

ra  o  altre. 

Pos  ( Mirantlo  fixo  )  Coronel  Lekin,  amich  de  la 
meva  joventut,  quan  te  miro...  quan  t'observo 
ab  atenció  .  (Va  a  posarse  eh  lentes.  Apart.) 
Diastre  de  nàs!  (Alt.  )  Un  vel  de  tristesa  se'm 
posa  davant.  CJn  oficial  del  Exèrcit  faltant  a 
la  disciplina  atropellant  a  la  policia,  sopant  a 
altes  hores  de  la  nit  ab  dugués... 

Cor      Cuydado  eh,  no  les  insultis. 

Pos.  Sembla  impossible!  Un  Coronel,  tot  un  Coro- 
n-'l  plè  de  tafetà  ..  sembla  impossible! 

Cor.  (Mirantlo  fixo.)  Amich  Posket,  amich  de  la 
meva  joventut  quan  te  miro  .  quan  t' observo 
ab  aienció...  (Va  a  posar  se  eh  lentes.  Apart.) 
Malvinatge  el  nàs  !  ( AU.)  Sembla  impossible 
que  ab  la  teva  cara  puguis  imposar  respecte. 
(  Worni  toca  a  Posket.  ) 

Pos,      Que's  això?  Has  vingut  aquí  pera  insultarme? 

Kespecta  la  meva  representació.  .  ( Worm  li 
toca  el  bras.  Apart  al  m  deix.)  Gràcies,  Worm, 
CAl  coronel.)  Considera  qu'are  soch  un  Magis- 
trat y  fes  el  favor  d'esplicar  l'obgecte  de  la 
teva  entrevista. 

Cor      Tú  ja  sabs  que  jo  no  -och  l'únich  culpable. 

Pos       No,  hi  ha  tres  còmplices. 

Cor.  Y  dos  que  varen  fugir.  Cobarts,  mes  que  co- 
barts!  Si  els  arrivo  a  trovar  un  dia  ja's  recor- 
daràn  de  mí,  y  tú,  tú  els  jutjaràs, 

Pos.      No,  això  si  que  no. 

Cor.      El  Capità  y  jo  estèm  disposats  a  soportar  el 

càstich,  però...  hi  ha  senyores. 
Pos.      Aquest  càs  te  precedents. 
Cor.      Les  pobres  han  sofert  .. 
Pos       Y  han  donat  noms  suposats.  Què't  sembla? 
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Cor.  No  vinch  a  demanar  rès  per  mí,  ni  pel  méu 
company,  lo  que  vinch  a  pregarte  es  que  des- 
seguida,  mentres  tú  y  jo  enrahonèm  aquí,  per- 
metis que  aquestes  senyores  se'n  vaigin  a  casa 
seva.  (  Worm  el  toca. ) 

Pos.  Però  que  ja  sabs  lo  que  dius,  Sant  Cristià  1  Et 
penses  tú  que  m'he  tornat  boig? 

Cor.  Si  no  fas  lo  que't  dich  potser  t'hi  tornis  de  de- 
bò Fés  lo  que't  dich  y,  creume,  no  t'en  arre- 
pentiràs. 

Pos.      No  pot  ser.  '  * 

Cor.      No  vnlguis  que  compareguin  davant  del  Tri- 

bun-'l;  no  vulguis  ni  vèureles  o  sinó.,  jo't  juro 

que  t'en  arrepentiràs. 
Pos.       Això  es  indigne.  M'amenasses? 
Cor,      (Acosíaníse  a  Posket  y  agafantio  del  bras.)  Sabs 

tú  que  una  d'aquesíes  senyores  es  casada? 
Pos."      No  ho  sé.  Y  no  te'n  dones  vergonya?  Valenta 

senyora  y  valent  marit ! 
Cor.      No  insultis  a  la  senyora;  del  marit  pots  dir  el 

que't  dongui  la  gana.  Y  què  lograràs  duhentla 
'    davant  del  Tribunal?  La  infelicitat  a  una  fa- 

milia  fins  avuy  felissa?  Què  serà  del  pobre 

marit ! 

Po>.  Donchs  are  més  que  may  haig  de  cumplir  ab 
el  méu  dever  advertmt  aixís  a  aquest  marit 
desgraciat. 

Cor.      No,  tú  no  ho  faràs. 

Pos  Ho  faré  y  ademés,  com  espòs,  com  a  pare  y 
com  a  representant  de  la  justicia,  tinch  el  de- 
ver d'ensenyar  al  téu  company  a  tú  y  a  aques- 
tes senyores  les  primeres  Uissóns  de  la  moral 
y  de  les  bones  costúms. 

Cor.  Deixales  anar,  t'ho  demano  per  la  teva  dóna, 
per  la  teva'  cunyada;  per  lo  que  més  vulguis. 

Pos.  i  a'm  sembla  que  la  sento  a  la  meva  dóna  qüe 
'm  diu:  «Defensa  l'honor  de  les  dones,  castiga 
si  es  necessari. 

Worm.   Senyor  Magistrat,  va  a  comensar  la  sessió. 

LoR.  Per  última  volta.  Avans  d'entrar  a  la  Sala, 
vols  que  t'escrigui  en  un  paper  el  nom  de 
aquestes  dugués  dames? 

Pos.       No,  no  y  no.  No  puch  admetre  cap  influencia. 

ni  en  pró  ni  en  contra  y  la  culpa  d'aquestes 
senyores  es  negre,  tant  negre  com  la  corbata 
que  porto.  (Worin  y  Fosket  es  7niren  y  les  ama- 
guen desseguida  al  darrera  del  coll.  ^ 

Cor.      (Apart.)  Veig  que's  inútil!  (AU.)  Donchs  bé, 
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vuy  que  sàpigues  ..  (Toca  el  iimbre  y  entra  el 
S argent.  ) 

Pos.      Prou.  he  dit  que  no  vuy  saber  rès.  Sargent, 

conduheixi  el  detingut. 
Cor.      (Indignat.)  Fs  dir  que  t'atreveixes!... 
Pos.      Are  soch  un  ^Magistrat,  cumpleixo  ab  el  méu 

dever, 

Cor.  Rstà  bé.  T'he  dit  que  t'arrepentiràs  de  no 
haberme  cregut  y  et  juro  que  no  t'enganyo. 
(Se^n  va  ab  el  Safgent.) 

ESCENA  XI 
POSKET  y  WORM. 

Pos.  Déu  meu  y  que  costa  cumplir  ab  el  dever  I 
Anem,  Worm.  anem  a  la  Sala.  c  Worm  agafa 
tots  els  papers  v  al  ires  documents  que  hi  ha  al  da- 
munt de  In  taula.  Pos  ket  veu  aygua  ab  la  mà  tre- 
molosa.) Aquest  es  el  méu  desdijuni  d'avuy. 
Tot  això  per  cumplir  ab  el  meu  dever. 

Worm.  Molt  bé. 

Pos.       Donguim  el  bras  no'm  sento  ab  forses,  he 
passat  una  nit  agitadíssima  Escolti,  me  sembla 
que  porta  la  corbata  al  darrera  vostè. 
Worm.  Y  vostè  també,  senyor  Magistrat. 
Pos.  Hem!... 

(Tots  dos  es  g iran  la  corbata.  Posket  agafa 
el  bras  de  Vl·orm  v  es  dirigeixen  a  la  sala.  De 
sobte  entra  ^oseph.) 

ESCENA  XII 
Fls  mateixos  y  JOSEPH, 
TosEPH.  Perdoni,  senyor,  però... 

Worm.  Silenci.  El  senyor  magistrat  entra  a  la  sala. 
JosfcPH.  Es  que  la  senyora  Marquesa  no  ha  vist  a  la 
senyora... 

Pos.  ( Esverat.)  Què  dius?  La  senyora  y  la  seva 
germana,  varen  anar  ahir  a  casa  la  senyora 
Marquesa. 

JosEPH.  Donchs  encara  no  hi  han  arribat. 

Pos,      Això  no  es  possible.  Jo'm  torno  boig.  Aquí 

ha  passat  algún  misteri. 
Worm,  No's  preocupi,  senyor,  la  sala  espera... 
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Pos.  (Sètio- )  Donchs  que  s'esperi  la  sala.  Dèu  ha- 
ber  ocorregut  alguna  desgracia.  Digui  al  Sar- 
gent  que  busqui  desseguida  a  la  llista  de  des- 
gracies el  nom  de  la  meva  esposa.  Ay,  Déu 
méu,  si  el  cor  m'ho  había  de  dir!  Ahir  vespre 
no  vàrem  qu^^dar  d'acort. 

WoRM.  No'n  fassi  cas,  la  meva  senyora  y  jo  no  ho  es- 
tèm  may.  Senyor,  es  que  la  sala... 

Pos.  Que  se  m'endona  de  la  sala  y  del  tribunal  y 
de  vostè.  Fassi  lo  que  li  he  dit. 

WoRM.  Senyor,  vagi  a  la  sala;  jo  li  prometé  que  bus- 
caré a  la  llista,  y  si  hi  ha  alguna  cosa,  jo  1' 
avisaré.  (Posket  entra  a  la  sala  J 

ESCENA  XIII 

WORM,  JOSEPH  y  SAR-olENT,  qu'entra  corrents 

Sar.  Senyor,  els  ..  C  Veyent  el  criat.)  Ja  torna  a  ser 
aquí  vostè  ? 

JosEPH.  Me  sembla  que  sí.  Ahont  va  tant  cremat? 
Sar.      El  senyor  Magistrat?  .. 
Sar.      Sembla  que  vostè  també  ha  corregut. 
josEPH.  He  estat  buscant  dugués  senyores  que  falten 
a  casa. 

Sar  .     Donchs  aqui  n'hi  podrien  oferir  dugUes  qu'hi 

sobren.  { Se  sent  un  crit  (T  A^^ata  y  Carlota.) 
ÍOSEPII.  Deu  méul 

Sar.  Ja  criden.  No  fan  altre  cosa  desde  qu'han 
arribat.  Deuhen  ser  histèriques,  Kscolti,  en 
confiansa,  vol  dir  que  al  senyor  Magistrat  no 
li  passa  alguna  cosa  grossa  desde  fà  pochs 
dies?  Esta  aixís,  una  mica... 

ÍOSEPII  Què  vol  dir  ab  això? 

Rar.     No  li  ha  passat  may  enviarlo  a  comprar  una 

cosa  y  no  donarli  diners? 
TosEPH.  No. 

Sau.  Y  dir  li  qu'es  guardes  el  cambi  sens  donarli 
prou  diners  per  comprarho? 

JosEPH.  Ahir  me  va  passar  una  cosa  extranya,  me  va 
voler  danar  una  bona  propina  y  me  vaig  tro- 
ab  dos  penichs. 

Sar.  Exactament,  lo  mateix  m'ha  donat  a  mí  per 
comprarli  una  corbata.  Per  mi  no  està  bò  del 
cap.  Y  ningú  ho  diria!  Pobre  senyor !  ( Se  sen- 
ten grans  crits  de  les  seny  or  ".s^  la  veu  de  Fos  ket  v 
soroll  d*  una  gran  bofetada.  El  Sar  gent  ^  corre  a 
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observar.}  Què  dèu  haber  passat?  No  li  deya? 

Ja  hi  som!  (atel'atach! 
JosEPH.  Qui?  r^^^-í^/ZA/^r  ; 
Sar.     El  séu  amo. 

JosEPH.  Es  dirigeix  als  detinguts,  els  amenassa,  are  a 

les  senyores  .. 
JosEPH.  Valguem  Deu,  si  es  la  senyora.  (Se  sent  un  so- 

roti  tremenda  y  gran  confusió. ) 

ESCENA  ÚLTIMA 
WORM  du  ab  esfors  del  bras  a  POSKET 

Pos.      Jo  les  conech,  jo  les  conech. 
WoRM.  Calma,  calma. 

Pos.      Ay  jo  no  puch  més!  Jo'm  moro!  Què  he  fet, 
pobre  de  mí? 

WoRM.  De  lo  fet  no  s' en  preocupi. 

Pos.      Jo  les  he  condemnades  sense  saberho. 

WoRM.  Total  set  dies  de  presó.  Això  no  es  rès. 

Pos.      Sobretot  per  vostè  que  no 'Is  ha  de  passar. 

treu  el  coll  y  la  corbata  y  ho  llensa  tot )  Però,  Déu 
méu,  què  he  fet!  (Cau  ?mtg  desmayat  en  un  si- 
Hà.)  Qusin  surtin,  m' esgarrapen  entre  totes 
dugués ! 


TELÓ 


l  a  mateixa  decoració  del  primer  acte. 

ESCENA  PRIMERA 
BKTIY  pel  ions  y  EM  MA 

Betty.  ]o  no  sé  que  diran.  Son  les  onze  y  l'hora  de 
llissó  es  a  les  quatre.  No  se'l  que'm  passa, 
però  aquest  xicot  me  té  trastocada.  (Entra 
Emma  ab  els  ulls  'verf?iells  de  plorar.  }^ 

Emma.  ( Apart.)  Altra  vegada  aquesta  mestre?  (yí/f.l 
Perdoni,  però...  fins  a  les  quatre  no  es  l'hora 
de  la  llissó. 

Betty.  Haig  de  parlar  ab  la  senyora. 

Emma.    No  es  a  casa,  la  senyora. 

Bgtty.  Donchs,  parlaré  ab  el  senyoret. 

Emma.   (Plorant.)  Tampoch  es  a  casa,  el  senyoret. 

Betty.  Què  li  ha  passat  alguna  cosa?  Ahont  es.-' 

Emma.  Ningtí  ho  sab.  El  calavera  del  séu  papà  s'el 
va  endur  ahir  a  la  nit,  figuris  vostè,  per  per- 
drel,  y  encare  es  X  hora  que  no  han  tornat. 
Pobret! 

Betty.  A  qui  es  refereix? 

Emma.   Al  senyoret. 

Aetty.  Y  com  es  que  plora  vostè,  ni  que  fos  la  seva 
mare  ? 

Emma.  També  hauria  plorat  ell  per  mi  avans  de  que 
vostè  entrés  en  aquesta  casa.  (Es  treu  un  fo- 
lletí  de  la  butxaca.)  Miri,  encara  conservo  la 
novela  que  ell  y  jo  llegíam.  «El  primer  amor 
es  el  millor  o  El  marquès  enamorat.» 
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ESCENA  II 


Les  mateixes  y  JOANET,  entra  molt  pàlit,  ensopit  y  la  roba 
en  desordre 


Oh! 


Betty. 

Emma. 

JOA.       ( Cau  assentat  en  un  silló  )  Ahont  es  la  mamà? 
Emn  v.    Encara  no  ha  tornat. 
JoA.      Gràcies  a  Déu! 

Betty.  {Apart.)  Està  malalt,  fa  una  cara!... 
Emma.   (Apa?í.)  Pobre  xicot ! 

(Joanet  està  mut  y  ensopit.  Betty  y  Emma^ 
se  li  acosten  una  per  cada  banda  y  li  parlen  o. 
cau     orella,  però  que  se  senti  des  d''  el  púbhch.) 
Bktty.  (Agafanlli  la  mà.)  Qué  t  passa,  amor  méu? 

Digamho  tot.  Contaho  tot  a  la  teva  Betty. 
EmM/\.    f  Escolta,  monada,  t'ha 

fet  mal  alguna  cosa  qu'  has  menjat?  A  la  teva 
Emma  li  pots  dir  tot.  (  Joanet  ab  els  ulls  tancats 
sospira.  ) 
Betty.  ( Alt. )  Encara  respira  ! 

Emma.   (Alt. )  Està  agitadíssim  !  ( Lfs  dugués  s* acosten 

a  escoltar  el  cor  r  es  donen  un  cop  de  cap.) 
Betty.  Aquest  xicot  no  està  bé. 
Emma.   Duèmlo  al  sofà. 

(Lt  íreuhen  les  botes,  li  desbotonen  el  coll.,  li 
mullen  els  polsos  ab  V  axgua  d  un  gerro  de 
flors.) 

Joa.  Voleu  fer  el  favor  de  deixarme  estar  tranquil, 
noyes? 

Betty.  Parla  ab  veu  dèbil.  Probablement  no  haurà 
esmorsat. 

Emma.  Tens  gana?  (Ell  signa  que  si )  Donchs  espèrat, 
que  la  Emma  sab  lo  que  vol  el  séu  nen.  (Se^n 
va  corrents  y  nerviosa.) 


ESCENA  III 


JOANET  y  BETTY 


ToA.  (A  Betty.)  Ay,  Betty,  deixa  que  m'acosti,  es- 
tich  que  no  puch  més  (  5'  hi  acosta  el  cap.  Betty 
li  sosté.) 

Betty.  Apòyat,  vida  meva. 

Joa  .       Tú  no  sabs  lo  qu'he  sofert ! 
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Bftty.  Pobret  méu!  Conta,  conta... 

JOA.      .  Un  policia  m'ha  perseguit. 

Betty.  Però  no  ha  pogut  agafarte? 
•  ToA.       Gràcies  a  Déu,  no.  He  passat  una  nit  horrible^ 
soch  un  ximple,  un  calavera,  però  aquesta  es 
la  última,  jo't  prometo  que  desde  avuy...  Betty 
quan  jo  cumpleixí  vintiun  any,  te  prometo 
que'm  casaré  ab  tú.  Vaig  a  íirmartho. 

Betty.  No  diguis  ximpleries. 

JOA.  Parlo  en  sèrio,  molt  en  sèrio  y  quan  vaigi  a  fer 
alguna  bestiesa  com  avuy,  llegiré  el  compro- 
mís firmat  y  pensaré:  «No  ho  fassis,  mira  que 
pots  perdre  la  xicota  més  deliciosa  de  la  terra.» 
Vaig  a  firmartho. 

Betty.  Ara,  no,  que'm  sembla  que  no  tens  el  cap 
prou  bé. 

JOA.       Precisament  àrees  l'hora  de  ferho.  (Eseriu. 

Entra  Emma  ab  el  desdijuni. ) 

ESCENA  IV 

Els  mateixos  y  EMMA 

Emma.  í Àl  entrar.)  Are  es  recordarà  més  de  mi.  Això 
de  prepararli  el  desdijuni,  es  fer  un  mèrit. 
(  A  Joanei. )  Aquí  tens  Tesmorsar.  Lo  que  més 
t'  agrada. 

Betty  Pst !  l  alli,  que  escriu  una  cosa  molt  interes- 
sant. 

Emma.       costa  a  la  finestra. )  Acaba  de  parar  un  cotxe, 
JoA.       Dèu  ser  la  mamà.  (Agafa  les  boies  y  fmg  co- 
rrents.) 

Betty.  (Se^mntlo  ab  paper  y  ploma.)  Joanet,  Joanet, 
mira  que  no  has  acabat  de  d'escriure!  (^S^'«  va.) 

Sar.  (Fota  )  Si,  senyor,  estigui  tranquil.  Agafis  bé 
y  no  tingüi  por. 

Emmi.   El  senyor,  acompanyat  d'un  policia! 

ESCENA  V 

EMMA  y  el  SARGENT,  quedúa  POSKET  casi  en  brassos, 
el  coloca  al  sofà  y  Posket  sospira 

Emma.  Què  li  ha  passat  al  senyor? 

Sar      Porti  avgua  y  cognach  desseguida? 

Pos.      Oh!...  Ah! 
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Sar  Tranquilisis,  que  qualsevol  home  casat  hi  està 
esposat  en  això.  Me  sembla  qu' aquí  estarà  més 
tranquil  y  jo  |m' en  torno  al  tribunal  a  veure 
el  senor  Biulami. 

Pos.       La  meva  dóna,  la  meva  dóna ! 

Sar  Pensi  que  no  son  rès  set  dies!  Quans  "marits 
no  condemnarien  a  les  seves  dónes  a  trenta., , 
si  poguessin' 

Pos.      Vajisen,  animal,  vajisen... 

Sar.  Ja  me'n  vaig,  senyor.  (Entra  Emma  ah  un  vas 
(T  aygua  y  cogrtach  v  es  irvben  a  In  i)oría  del  fons.) 
Ja  no  fa  falta  està  millor.  (S^ ho  beu. ) 

Emma.  La  cuynera  Tha  vist  entrar  y  diu  que  dongui 
una  volta  per  la  cuyna. 

Sar.      Anèm  donchs  a  fer  una  visita  a  la  cuynera. 

Pos.  Senyor  Déu  méu,  gràcies  per  haberme  per- 
mès arribar  a  casa !  La  meva  dóna  y  el  coro- 
nel sopant  junts  al  Hotel  del  Princep;  mentres 
jo  estaba  dormint  aquí  tranquilaraent.  perquè' 
jo  per  ella  era  a  casa!...  Què  vol  dir  tot  aixól 
L'esplicació  m'horrorisa! 

KSCENA  VI 
JOANET  y  POSKET 

JOA.        (  Tieyení  el  cap  per  la  porta.')  Hola,  papà! 
Pos.      Hola,  desvergonyit! 
JoA,       D' ahont  surt,  vostè? 

Pos.  De  rinfernl  |a  veuràs  la  pallissa  que't  donaré 
quant  pugui. 

JoA.       Ja  procuraré  que  no  pugui. 

Pos.  Kts  un  poca  vergonya.  Pervertir  d'aquesta 
manera  al  tèu  parel  La  primera  mala  com- 
panyia de  la  meva  vida !  (Ai^afanílo  pel  coll) 
Perquè'm  vas  deixar  sol  al  mitg  del  carrer? 

JoA.  Perquè  vostè  ja  no  podia  mes  y  ens  perse- 
guien y  vaig  volguer  despistar  a  la  policia. 

Pos.  Ah,  vas  ferho  per  despistar...  (Abrassanilo.) 
Fill  méu  i 

JoA.  Jo  volia  salvarlo,  me  pensabaque  l'habíen  de- 
tingut 

Pos.      A  mi  no.  Peró,sabstu  qui  son  les  senyores 

que  sopaben  ahir  al  Hotel  del  Princes? 
JoA.      Jo  no,  y  vostè? 
Pos.      La  teva  mare  y  la  teva  tia. 
foA.       La  mamà  y  la  tia?  (Esclata  a  fiurer.)  Ja,  ja^ 
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jal  De  primera,  de  primera!  Té  moltíssima 

gràcia! 

Pos  A  mi  me  sembla  que  no  'n  te  gens.  La  policia 
les  ha  dut  preses  a  la  Prefectura  aquesta  ma- 
tinada. 

JoA.       A  la  mamà  ? 

Pos       Y  han  sigut  jutjades  y  sentenciades. 

foA.       Què  diu  are? 

Pos.       Set  dies  de  presó! 

JoA.       (Agafant  furiós  el  barri  et  J  Oh ! 

Pos.  Ahontvas? 

JoA.  A  treure  a  la  mamà  de  la  presó,  y  després  a 
rompre  el  cap  d'aquest  animal  de  magistrat. 

Pos.  Fill  méu,  no  l'insultis,  es  un  pobre  home  que 
ha  cumplert  ab  la  seva  obligació. 

JoA.  Y  d'això  en  diu  vostè  cumplir?...  Tancar  a  1' 
esposa  d'un  company  a  la  presó?  Papà  jo  se- 
rè üna  criatura,  però  que  se  cumplir  ab  el 
meu  deber.  Quina  prefectura  es? 

Pos.      La  meva. 

JoA.       Y  en  Biulamí  es  el  Magistrat? 
Pos.      No,  soch  jo,  fill  méu: 

ÍOA.  Vostè?  (A^afant/o  pel  coll.)  Y  vostè  s'atreveix 
a  ficar  a  la  presó  a  la  mamà  ?  Vingui  ab  mí, 
anèm  desseguida  a  treurerla,  costi  lo  que 
costi. 

(S^endú  a  Posket  y  al  ser  al  fons,  entra  Biu- 
lamí^ depressa  y  sofocat.) 

ESCENA  VII 

Els  mateixos  y  BIULAMÍ 

Amich  Posket  1  .. 

(Agafant  a  Biulami  pel  hras.)  Vostè  també, 
vingui,  a  treure  de  la  presó  a  la  mamà. 
Deixi  anar,  home,  deixi  anar,  que  ja  no  hi  es  a 
la  presó. 

I    Què  diu? 

Ja  està  tot  arreglat. 
Còm? 

Jo  'm  dirigia  a  la  Prefectura  y  m'han  avisat 
que  a  vostè  fi  había  agafat  alguna  cosa.  Quan 
he  arribat  el  seu  criat  m'ho  ha  contat  tot.  M' 
he  cregut  en  el  deber  de  salvaries.  La  veritat 
jo  no  tinch  tanta  abnegació  com  vostè.  Posket. 


BiULA. 
JoA. 

BiULA. 

Pos. 

TOA. 
BiULA 

Pos. 
Biu. 


I 
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TOA.       Molt  b^,  molt  bé  Segueixi.  (Biulami  /ús, ) 

BiULA  Ab  el  séu  permís  pendre  una  pastilleta  Volen 
acompanyarme  ^ 

JoA.       Lo  que  volèm  es  qu' acabi  de  contarho  tot. 

Pos.      Sí  perquè  estèm  impacients. 

BiULA.  He  fet  constar  que  vostè  al  moment  de  jutjar, 
estaba  ab  un  atach  nirviós  y  que  per  compro- 
mís s'había  assentat  a  presidir  y  qu' aquell  ju- 
dici no  era  valit 

Pos.       xMolt  be. 

BiULA.  Els  altres  m'han  ajudat  y  hem  comensat  de 

nou  a  jutjarlos. 
Pos.      Ay,  gràcies,  gràcies  no  sab  lo  que  li  agra- 

heixo  (S^  estrenyen  la  mà  ) 
BlüLA.  No  saben  vostès  lo  que  m'ha  dit  l'amo  del 

Hotel  del  Príncep? 
Pos.  No. 
ToA.       Què  r 

BlüLA   Que  un  dels  qu'estaben  sopant  ahir  té  un 

quarto  llogat  al  Hotel. 
JoA       Això  tots  ho  sabèm. 

BiULA.  Y  la  lley  permet,  y  es  natural  qu'aixís  sigui, 
qu'una  persona  que  té  llogada  una  habitació 
d'un  Hotel,  pugui  soparhi  ab  els  séus  amichs 
a  qualsevol  hora. 

JoA.       Molt  bé ! 

BiULA.  Y  jo  he  fet  passar  a  les  dugties  senyores,  als 
dos  que  les  acompanyaven  y  un  banquer  que 
sembla  que's  va  escapar,  coma  família  del  que 
te  l'habitació  llogada. 

ÍOA,       C  'onsti  que  no  ha  dit  cap  mentida.  Ho  son. 

BiULA.  Y  que  quan  va  e  itrar  la  policia  tots  eran  a 
la  mateixa  habitació. 

JoA.  Efectivament. 

Pos.       Tots  hi  eram,  vuy  dir...  tots  eran  allí. 
Biula:  Y  he  demanat  una  setmana  de  temps  perquè 
*  aquest  subjecte  que  té  l'habitació  llogada  proví 
que  es  veritat. 
Joa.       Molt  bé,  molt  bé. 
Pos.       Vostè  es  un  gran  home  1 

Biula.  Resumim;  que  he  fet  posar  en  llibertat  a  les 

senyores. 
Pos.      Y  els  homes? 
Biula.  També.  (  Entra  Emma. ) 
Emma.    Han  arribat  la  senyora  y  la  senyoreta. 
JoA.       (^A  Poskei.^  Ja  s'arreglarà  vostè  sol  abelles. 

i  Se'n  va  correus.  Posket  es  queda  a  un  costat.) 
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ESCENA  VIII 

POSKFT,  BIUí.AMÍ,  CARLOTA  y  ÀGATA,  descolorides, 
ploroses  y  agitades.  Quan  entran  Carlota  y  Àgata,  EMMA 
se'n  và. 

Btula.  Que  tal,  senyora,  que  tal,  senyoreta. 

Aga.     El  nostre  salvador ! 

Carlo.  El  nostre  amich! 

Biula.  He  fet  lo  que  he  pogut. 

Aga.    Y  el  méu  fill' 

Biula.  Està  perfectament. 

Aga.     Y  aquest  desgraciat  que  té  el  valor  de  con- 
demnar a  la  seva  dóna  y  a  la  seva  cunyada? 
BlULA.  No  sigui  crudel  y  compadèixil. 
Carlo.  C  Veyettt  mefijar  a  la  taula ^  diu  ab  alegria.  )  Ay, 

gràcies  a  Déu  que  podré  menjar  1 
Aga.     Jo  tampoch  podia  més.  (Agaía  y  Ca? Iota  as- 
senten desesperades  a  menjar.  Semblan  dos  feras.) 
Pos.       (  Presentaníse  ab  por.)  Àgata  1 

(Agaía  s*  aixeca  y  vol  enrahonar^  Però  té  la 
boca  plena  y  calla.  Ha  agafat  un  tros  de  pà  y  li 
Signa  al  séu  mant  que  esperi  que  esperi  que 
ja  parlaran.) 

BiULA.  (Apart.)  ]o  aquí  faig  nosa.  {  Carlota  agafa  la 
'x:'  safata  del  desdijuni  y  se'^n  va  cap  al  fons.  A  Car- 

lota. )  Tindran  una  explicació.  Me'n  vaig. 
Carlo.  Per  això  me'n  anaba  jo  també-  (Carlotaly  Biu- 
lanf  desapareixen . ) 

ESCENA  IX 
Carlota  y  posket 

Com  t'atreveixes  encara  a  tornar  a  aquesta 

casa? 

Y  tú.  com  t'has  atrevit  a  tornarhi  després  de 
condemnarnos? 

En  aquells  moments  no  sabia  lo  que'm  feya. 
Calavera,  viciós  1 
Això  no  es  cert. 

Tens  el  valor  de  negar  que  vas  endurten  al 
méu  fill,— pobre  criatural— per  pervertirlo? 
Però  si  jo  no  .. 

Calla,  calla,  voldràs  negar  que't  vas  ficar  a 
sota  la  taula? 


Pos. 

Aga. 

Pos. 
Aga. 
Pos. 
Aga. 

Pos. 
Aga, 
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Pos.      Eras  tú  qui'm  pessigaba,  o  la  teva  germana? 
Aga.     La  meva  germana?  Creus  tú  que  una  noya 
soltera  .. 

Pos.      Me  sembla  que  la  meva  conducta  sota  la  taula 

no  podia  ser  més  correcte. 
Aga.     No  ho  sé. 

Pos.  Donchs  jo  puch  assegurarte  que  cap  dóna 
conforme  se'n  va  a  sopar  ab  militars  calaveres, 
a  altes  hores  de  la  nit  a  un  Hotel;  això,  senyo- 
ra, exigeix  una  separació  judicial. 

Aga.  Si,  ja  suposo  que  t'arreglaràs  per  que  tingui 
efecte  Però  no  m'amohino;  me  quedaré  ab  el 
meu  fill. 

Pos  Valenta  alhaja'el  teu  fill!  Ell  y  solament  ell ,  té 
la  culpa  de  lo  que  m'ha  passat.  Per  ell  m'he  vist 
sota  la  taula,  fugint  de  la  policia,  en  ridícul 
davant  del  méus  companys,  dels  méüs  criats. 

ESCENA  X 

ÀGATA,  POSKET  y  JOANET 

(Entra  Joanet  que  s' ha  mudat  de  roba.) 
Aga.  Fillméu! 

JoA.      Hola,  mamà,  ja  has  tornat? 

Aga,  Dolent,  mes  que  dolent  1  Perquè  llogues  habi- 
tacions a  un  Hotel?  No  estàs  bé  a  casa  ? 

JoA,  No  t'apuris  ni  t'enfadis,  mamà,  que  jo't  trèuré 
del  compromís. 

Pos.      Si,  y  m'hi  vas  ficar  a  mi. 

JOA.      No  pot  ferse  tot  a  gust  de  tothom.  La  veritat, 

el  papà  es  ignocent. 
Pos.  Júraho. 

Aga      Deixeume  que  jo  avans  que  tot  'aclareixi  un 
punt.  {_A  Foskeí.)  Has  observat  bé  el  méu  fill? 
Pos.      Què  vols  dir?  • 

Aga.     No  se  t'ha  ocorregut  may  qu'està  molt  desa- 

rroUat  en  tots  sentits  pels  anys  que  té  ? 
Pos.  Realment... 

Aga,  (Agafantli  la  mà  x  fefitli  mimos .)  Espòs  méu, 
jo  sé  lo  que  son  els  homes.  Sempre,  al  cercar 
dóna  ia  volen  jove,  una  nena  quasi,  si  es  possi- 
ble Sempre  s'estimen  més  un  dimoni  de  setsa, 
qu'un  àngel  de  trenta  cinch.  M'ha  costat  molt, 
però  ha  arribat  l'hora  de  confessarte  que  t'he 
enganyat  miserablement 

Pos.      Ja  m'ho pensaba. 

El  Magistrat.  6. 
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Aga.     No't  fassis  l'aixerit,  que  ni  ho  has  somniat  tant 

sols.  El  Coronel... 
Pos.      No'm  parlis  d' ell : 

Aga.     Es  precís.  El  Coronel  va  ser  padrí  del  méufill 

quan  va  neixe  l'any  1890. 
Pos.  1890? 
ÍOA.  1890? 

f  ^^·      \    ( Cofttant  ah  el^  dits.)  1890? 

JOA.  1, 

Aga.  No  contèu,  no.  Quant  te'm  vas  declarar  a 
Spa,  me  vas  dir,  fes  memòria  «Senyora,  jol' 
estimo  per  la  seva  hermosura,  per  la  seva  jo- 
ventut, me  semblarà  que  tinch  una  criatura...» 
T' en  recordes? 

Pos.       Fs  veritat. 

Aga.     Donchs  mentres  jo  t'escoltava,  el  méu  fill  te- 
nia 19  anys,    (Joafieí  conta  ab  els  dits.)  Nó  con- 
.  tis  no,  fill  méu.  Tens  19  anys. 

loA.       (Bo7g  d'' alegria. )  Quina  alegria! 

Aga.  (A  PosketJ  Les  teves  paraules  me  van  ferte 
enganyar.  Vareig  mirarme  al  primer  mirall, 
y  vaig  dirme:  «Sembles  mts  jove  de  lo  qu'ets, 
ell  t'  estima  no  per  lo  que  ets,  sinó  per  lo  que 
se  mbles,  sí  sapigués  l'edat  que  tens,  y  que'l 
teu  fill  te  19  anys,  potser  no's  casaria.  Pacièn- 
cia, ja  ho  sabrà.» 

Pos.      Me  vas  dir  qu'en  tenies  trenta  un. 

Aga.  Y  en  tenia  trenta  sis  El  Coronel  sabia  tota 
la  veritat.  Per  això  vaig  anarlo  a  veure  avants 
que 'm  descubris  Estigues  ben  tranquil,  que 
no  ha  sigut  rès  més  Yara  encara  m'has  de 
agrahir,  que  per  contes  d'nn  nen  t  hagis  tro- 
bat ab  un  home. 
JoA  .  Deixem  comensar  a  ter  d'home  Lo  que  vas 
fer,  mamà  té  més  importància  de  lo  que  sem- 
bla. 

Aga.      Vés,  vés  al  téu  quarto,.y  no  m' acabis  d' amohi- 
nar. 

jOA.  Ja'm  semblava  a  mi  que  no  podia  ser  que  tin- 
gués tants  pochs  anys!  { S  en  va  Joanet.) 

ESCENA  XI 
AGATa  y  POSKET 

Aga.  Perdonem,  espòs  méu.  No  vulguis  are  castigar- 
me  més  que  prou  càstich  he  passat  y  prou  ver- 
gonya. He  passat  una  nit  a  la  presó! 
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Pos.      Vols  dir  que't  puch  creure  are? 
Aga.     T'ho  juro. 

Pos.      Vols  dir  que  demà  no'm  sortiràs  ab  que  té 

vinticinch  anys  ? 
Aga.     Te  prometo  no  enganyarte  may  mésa  la  vida. 

ESCENA  XII 

Els  mateixos,  El  CAPITÀ  y  El  CORONEL  y  després 
CARLOTA  y  BIULAMÍ. 

Cor.      Vinch  a  demanarte  esplicacións.  Lo  qu'has 

fet  ab  nosaltres.  . 
Pos.      Calla  y  perdona.  Hi  ha  coses  que  lo  pitjor  es 

parlar  ne.  (Entra  cor  rens  Carlota  y  se^n  va  de 

dret  al  Capità  ) 
Carlo.  Lliure? 

Capi.  Avans  qu' anar  a  la  presó,  hauria  preferit  la 
mort 

Carlo.  (A  Àgata.)  Oy  que's  valent? 

BiULA  (Qu^ entra  tot  precipitat  )  Al  sortir  m'he  trobat 
abaix  l'Inspector  Messiter  y  diu  que'l  criat  de 
l'Hotel  juraria  que's  vostè  el  que  va  fugir  per 
la  finestra. 

Cor,  Què? 

Tors.  Oh! 

BiULA.  Àixò  seria  un  escàndol  púbüch  y  hem  do  evi- 
tarlo. 

Cor.     Seria  graciós  ! 

BiULA.  Puch  desmentirho?  (  Posket  no  diu  res.) 
Cor.      Y  erats  tu  qui  volia  llissóns  de  moral? 
Pos.       No'm  jutgi  ningú  avans  de  sentirme. 
BiULA   Sembla  impossible ! 
Cor.     Vinga  l'historia.  Graciosíssim ! 
Pos.      Are  no,  no  puch  més,  estich  rendit. 

ESCENA  ÚLTIMA 
Els  mateixos,  JOANET  y  BETTY  y  després  EMMA 

Toi.  Entra,  dóna,  entra,  no  tinguis  por.  Papà,  ma 
mà,  una  gran  nova.  Betty  y  jo  hem  decidit 
casarnos. 

Pos.       Però,  d'ahont  surt  aquesta  criatura? 

Aga.     Això  may,  ho  sents  may..  may.  (  Entra  Emma 

ab  xamtiac^ne  y  copes  ) 
Pos.       Que's  això' 
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JoA.       Perquè  beguin  tots  a  la  salut  dels  promesos. 

To'ls  convido. 
Pos.      Y  qui  paga? 
JoA.  Vostè. 

Carlo.  Vinga'l  xampany,  ofegarèm  les  penes. 

Aga.  (A  Beity.)  Surti  desseguida  d'aquesta  casa.  El 
meu  fill  ja  no  necessita  Uissóns. 

Pos.  Espérat,  dèixam  dir  lo  que  jo  penso.  (A  Joa- 
net.) Ahir,  fill  meu,  tenies  14  anys,  avuy  en 
tens  19.  L'estimes  de  debò? 

JoA.       No'n  fa  poch  de  temps!  Desde  que  la  conech, 

Pos.  (A  Beity.)  Y  vostè?  (Beíty  avergonyida  calla J 
Bé  no  digui  rès,  ja  conech  que  sí.  Donchs  que 
's  casin. 

Aga.     No  ho  vuy.  Es  el  méu  fill  y  mano  jo. 

JoA.       Fins  quan  tenia  14  anys;  are  ja  soch  un  home 

y  vuy  mana^  jo. 
Pos.      (A  Agaia.)  Prento  com  un  càstich  per  lo  que 

tú  has  fet. 

JOA.  Demà  em  caso.  Betty,  estimada  meval  {Vabras- 
sà.  La  criada  es  posa  a  plorar  y  U  cau  el  serey  de 
xampany. ) 

Tots     jesús,  que's  això ! 

Cor.      Pobretal  Quina  llàstima;  tant  preciosa! 

JOA.       (A/ coronel.)  Casishi  vostè. 

Cor.  (A  Joafiet  Apart.)  Ah,  pillo!  (A  Emma.)  No 
s'  espanti,  que  tot  s'arreglarà.  (Joanet y  Fosket 
discuteixen.) 

Carlo.  Dèixal  casar  Mira,  jo  també'm  caso. 

Aga.  Tú,  sí,  fesho  aviat,  que  potser  tornaries  a  flir- 
tejar. 

J  OA.       Bé,  còm  quedèm? 

Aga.     Que  fassis  lo  que  vulguis. 

(Joanet  y  Betty  s\i  costen  y  paí  Ien  eniusias 
mats.  Carlota  y  el  capità  fan  rotllo  apart.  El 
coronel  y  Biulami  asisieixen  a  Enuna.) 
Pos.       (  A  Agaia.)  Fas  bé  de  donarli  el  permís,  també 
ho  faria... 

Aga.  M'he  convensut  de  que  certes  mentides  no 
serveixen. 

Pos  Serveixen  si  ..  fins  que's  descobreix  la  veritat, 
que  no  dubtis  que  un  dia  o  altre  triomfa. 


TELÓ 


OBRES  DEh  ÍDflTEIX  flUTOR 


TEATRE  GflSTEbbfl 

El  Príncipe  Sergio,  drama  en  cinch  actes,  traducció  di- 
recta del  francès. 

ba  Confusión,  comèdia  en  quatre  actes,  traducció 
directa  del  alemany. 

Roniper  el  bielo,  comèdia  en  un  acte  y  en  prosa. 

Barrer  pcro  adenlro,  comèdia  en  un  acte  y  en  prosa. 

ba  jUDentud,  (3eune55e,)  comèdia  en  tres  actes,  traducció 
directa  del  francès. 

ba  iDunecQ  elécírico,  comèdia  en  tres  actes  y  en  prosa. 

hos  de  Belmonte,  alta  comèdia  en  quatre  actes  y  en 
prosa. 

Tratado  de  poz,  boceto  de  comèdia  en  un  acte  y  en 
prosa. 


TEATRE  GflTflbfl 

ba  Dictoria  dels  Filisteus,  comèdia  satírica  en  tres  actes, 
traducció  directa  del  anglès  (1.) 

(Dirar  per  casa,  comèdia  en  un  acte  y  en  prosa.  (1.) 

Tot  bon  cobailer...  joguina  en  un  acte  y  en  prosa. 

Els  Bipòcriíes,  comèdia  en  quatre  actes,  traducció  di- 
recta del  anglès.  (1.) 

Els  mentiders,  comèdia  en  quatre  actes,  traducció  di- 
recta del  anglès,  (1.) 

Flor  de  SQcrIfici,  estudi  psicològich  en  un  acte. 

EI  íDagistrat,  farsa  còmica  en  tres  actes  y  quatre  qua- 
dros.  traducció  directa  del  anglès. 


(i  .)    En  colaboració  ab  D,  Salvador  Vilaregut. 
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5S  OBR.E3S  PXJBLIOADHJS 


fictes.  Rs. 


Lo  Contramestre,  drama.  3 
Las  Euras  del  Mas,  drama.  3 
I^as  Jojas  de  la  Roser,  drama.  3 
Lo  Ferrer  de  Tall,  drama..  3 
Los  Segadors,  tífrdma  3 
Amor  teleíònich,  comèdia.  1 
Las  claus  de  Girona,  drama.  3 
El  Drach,  drama.  i 
Lo  monjo  negre,  drama.  3 
PermètimI...  sainet  lirich.  1 
Dillúns  de  sabater,  sainet.  i 
Sota  Terra,  drama.  3 
El  casament  per  íorsa,  com.  i 
La  nit  de  Reys,  drama,  i 
Lo  Rector  de  Vallfogona,  dra.  3 
La  mà  de  mico,  rondalla  dra- 
màtica I 
Historia  de  Cristòfol  Colóm, 

monólech. 
La  Presenta  lla,  comèdia.  3 
Un  Malalt,  monólech. 
Caíé  y  Copa,  comèdia.  \ 
La  Banda  de  Bastard ía,  drama. 
El  Ordinari  Henschel,  drama. 
El  Barber  de  Sevilla,  comèdia. 
Baratería,  drama. 
El  viaije  del  senyor  Pons,  co- 
mèdia. 
O  Rey  o  rès,  drama. 
La  Rosa  Bianca,  drama. 
La  familia  Grill,  comèdia. 
Un  bon  home,  monólech. 
L'apotecari  d'Olot  comèdia. 
La  dèria  de  don  Pau,  comèdia. 
De  festa  major,  aomedia. 
Las  francesillas,  comèdia. 
Vides  pariones,  drama. 
L'amich  Cirera,  comèdia.  1 
L»  forn  del  Rey.  drama.  3 


Les  germà  netes,  carlaatura. 

La  Glòria  a  casa,  comèdia. 

Un  cop  de  lelas,  diàiech- 

Un  manresà  del  any  vuit, 
drama. 

Perdiu  per  (ïarsa,  comèdia. 

Comèdia  de  comèdies, /arsa. 

Los  pescadors  de  san  Pol,  sar- 
suela 

La  saba»eta  &1  balcó,  comèdia. 
i.a  mà  del  home.  monólech. 
Lo  dir  de  la  g-nt,  comtdia. 
Kls  <1os  s.irgpnios  francesos, 
dranu. 

Porten  rès  de  pago?...  vdude- 
vitle. 

l'-l  detective  Scherlok  Hohnes, 

comèdia  dramàtica. 
Kl  Lladre,  camedia  drainànca. 
Estil  \  tn  ptir ],  cpissoLÜ  i:alan. 
La  Creu  de  la  Masia,  lírjina. 
l'\  Magistral. /ar.^íï. 
Miqueia  y  sa  Mare,  cumedii. 
Ce;.;uera,  idili  dramàuch. 
A  cordisiiet,  sagetes  novs, 

comèdia. 
L'exminiM'     d>anut . 
Lo  i ,  I  i  i  i'.'  \  uii^.  h  1 1  j  1  I 


